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Fornleifaskraning & Mionesheioi

Archaeological survey of Midnesheidi

Inngangur

Fornleifadeild bjodminjasafns islands annadist
skraningu & menningarminjum & sveedi Varnar-
lidsins & Midnesheidi & Reykjanesi sbr. samning
hennar vid umhverfisdeild hersins fra 19. juali
2000.

Skraningin er hluti af staerra verkefni, sem er
skraning menningar- og herminja i herstédvum
Atlantshafsbandalagsins i Evrépu. Bandariski
fornleifafredingurinn Bruce J. Larson, sem
skyrsluhéfundur atti fund med og radferoi sig
vid, hefur umsjon med pvi verki og hefur skrad
drval herminja & svaedinu.

Fornleifakénnun fornleifadeildar for fram a vett-
vangi sumarid 2000, en urvinnsla og skyrslugerd
veturinn eftir.Vid vettvangsvinnu og heimilda-
leit naut skyrsluhofundur adstodar Onnu R.
Gudmundsdottur og Hlédisar Sigurdardottur,
nemenda i mannfredi. Rana Knuatsdottir
Tetzschner, starfsmadur bjodminjasafnsins, ad-
stodadi vid handritalestur.

Hinn 31. 4gust 2000 ték kortagerdarfyrirteekio
Isgraf i samstarfi vid Varnarlidid innraudar ljos-
myndir Ur lofti sem syna vel breytingar i lands-
laginu. Var audvelt ad greina rastir a peim loft-
myndum.

Menningarminjarnar hafa verid faerdar inn i
kortagrunn isgrafs. Fylgir hann skyrslu pessari
og skodast hluti hennar. (Sja vidauka nr. 1-3).
Ingvi borsteinsson og Gudmundur Orn Jénsson,
starfsmenn umhverfisdeildar Varnarlidsins,
Onnudust samskiptin vid Pjédminjasafnid vegna
pessarar skraningar og veittu ymsar gagnlegar
upplysingar. Asgeir Eiriksson, fulltrdi syslu-
mannsins i Keflavik, veitti einnig pydingarmikl-

1Larson, B.J. Naval Air Station Keflavik, Iceland. Archaeological
Plan 1997.

Introduction

The Archaeological department of the National
Museum of Iceland (Fornleifadeild Pjodminjasafns
islands) handles registry of historical antiquities in
the area controlled by the Iceland Defense Force at
Midnes heaths, Midnesheidi, on the Reykjanes
peninsula according to contract made with the
Environmental Division of the Military from July
19 2000.

This cataloguing is part of a larger project, that is,
cataloguing of cultural and military antiquities of
the NATO bases in Europe.! The American archae-
ologist, Bruce J. Larson, with whom the author of
this report met and consulted, is supervisor of the
larger project and has catalogued an assortment of
military antiquities of the Midnes area.
Archeological survey was conducted in the area
during the summer of the year 2000, but process-
ing and report preparation took place in the win-
ter. The report author had assistance from anthro-
pology students, Anna R. Gudmundsdottir and
Hlédis Sigurdardéttir in on-site work and in refer-
ence searching. Runa Knutsdéttir Tetzschner, staff-
member of the National Museum of Iceland,
helped reading and interpreting the old Icelandic
manuscripts used in this report.

On August 31st 2000 the Cartography Company
isgraf in co-operation with the Iceland Defense
Force, took aerial infrared photographs of the area,
which clearly show changes in the landscape. It
was easy to distinguish ruins in these photos.
Cultural antiquities have been added to the basic
digital map from Isgraf. The map accompanies
this report and is considered a part of it.
(Appendix No. 1-3).

1Larson, B.J. Naval Air Station Keflavik, Iceland. Archaeological
Plan 1997.



Mynd 1. Horft yfir Basendakaupstad. / Remains of Basendar trading station (GOL).

ar dbendingar um landamerki og heimildir.
Michael J. Kissane pyddi skyrslu pessa ar is-
lensku a ensku. Badar gerdirnar eru birtar hér
hlid vid hlid med sameiginilegri heimildaskra i
lokin.

Skyrsluhéfundur pakkar 6llum sem lagt hafa
hénd a pldginn fyrir hjalpina.

Ingvi Porsteinsson is the main contractor for this
project and Gudmundur Orn Jonsson, employee of
the Environmental Division of the Military,
administered the relations with the National
Museum and provided useful information. Asgeir
Eiriksson, representative of the Keflavik county
magistrate, provided important information on
landmarks and references.

Michael J. Kissane translated this report from
Icelandic to English. Both versions are included
side by side with a common reference list in the
end.

The author wishes to thank all those who offered
assistance in the reports preparation.



Tilgangur fornleifaskraningar

I pj6dminjalégum nr. 88/1989° er akvaedi um ad

skylt sé ad skra fornleifar & skipulagsskyldum

sveedum aour en gengid er fra skipulagi eda end-
urskodun pess. Tilgangur pjédminjalaganna er
ad tryggja eins og best verdur & kosid vardveislu

menningarsdgulegra minja pjoédarinnar (sja 1.

gr.), par a medal fornleifa. I 16. grein laganna eru

fornleifar skilgreindar sem:

[...] hvers kyns leifar fornra mannvirkja og
annarra stadbundinna minja sem menn hafa
gert eda mannaverk eru a, svo sem:

a. byggodaleifar, bejarsteedi og beajarleifar
asamt tilheyrandi mannvirkjum, husaleifar
hvers kyns, svo sem kirkna, banahusa,
klaustra og buda, leifar af verbdoum, naust-
um, verslunarstédum og byggdaleifar i hell-
um og skatum;

b. vinnustadir par sem aflad var fanga, svo sem
leifar af seljum, verstodvum, bélum, mo-
grofum, kolagréfum og raudablaestri;

c. gomul tan- og akurgerdi, aveitumannvirki
og leifar eftir veidar til sjavar og sveita;

d. gamlir vegir, stiflur, bryr, vatnsvéd, varir,
hafnir og batalaegi, slippir, ferjustadir, klafar,
vOrour og vitar og 6nnur vega- og siglinga-
merki asamt kennileitum peirra;
virki og skansar og énnur varnarmannvirki;

f. gamlir pingstadir, meintir hérgar, hof og vé,
brunnar, uppsprettur, alagablettir og adrir
stadir og kennileiti sem tengjast sidum, venj-
um, pjodtru eda pjédsagnahefd;

g. Aletranir, myndir eda 6nnur verksummerki
af manna voldum i hellum eda skdtum, &
klettum, KIdppum eda jarofostum steinum;

h. haugar, dysjar og adrir greftrunarstadir ar
heidnum eda kristnum sig;

i. skipsflok eda hlutar ar peim.

Ad jafnadi skal telja minjar 100 ara og eldri til

fornleifa, en heimilt er p6 ad fridlysa yngri minj-

ar[...]-

Samkveemt logunum eru allar fornleifar frio-
helgar og verndadar gegn hvers kyns raski. I 17.
grein laganna segir ad fornleifum megi enginn
,»Spilla, granda né breyta, ekki heldur hylja peer,
laga né aflaga né ar stad flytja nema leyfi forn-
leifanefndar komi til.“ betta a vid um allar forn-
leifar, 6had sérstakri fridlysingu. Fridhelgi forn-

2 Med breytingum nr. 43/1991 og 98/1994.

Purpose of archaeological survey

The National Heritage Act No. 88/1989* contains

provisions mandating the prior cataloguing of

archeological remains in areas where planning
requirements apply before acceptance of these
plans or review of them. The purpose of the

National Heritage Act is to ensure as effectively as

possible the preservation of culture-historical

remains of the nation (see Article 1), including
archaeological remains. Article 16 of the Act
defines archaeological remains as:

[...] any and all remains of structures from former
times and other fixed remains made by man or
upon which man has left his mark, such as:

a. remains of settlements, sites and remains of
farm dwellings together with accompanying
structures, remains of any buildings, such as
churches, chapels, monasteries and temporary
huts or shelters, remains of fishermen’s huts,
boat sheds and trading stations and remains of
human habitation in caves or under overhang-
ing rocks;

b. sites of primary production, such as remains of
milk sheds in summer pastures, fishing sta-
tions, sheep shelters, peat digs, charcoal pits
and extraction sites for bog-iron;

c. enclosures of former hayfields or grainfields,
irrigation ditches or structures and evidence of
fishing and hunting in coastal and inland areas;

d. old roads, dams, bridges, fords, landing places,
harbors and mooring places for boats, launch-
es, ferry sites and cars, cairns and lighthouses
and other road markings and navigation aids
along with their landmarks;

e. walls and fortifications and other structures for
armed defense;

f. former sites of public assemblies, reported
places of heathen worship, temples and holy
sites, wells, springs, places under a spell, and
other sites and landmarks connected to former
customs, practices, superstitions and folk tale
traditions;

g. inscriptions, drawings or other trace of human
activity in caves or under overhanging rocks,
on cliffs, outcrops or fixed rocks;

h. burial mounds, cairns and other burial sites
from heathen or Christian times;

i. shipwrecks or pieces from them.

As arule, remains more than 100 years old shall be

2 With later amendments no. 43/1991 and 98/1994.



leifa er ekki had pvi ad peer séu pekktar eda hafi
verid skradar. Ef &dur 6pekktar fornleifar finnast
ber ad tilkynna pad pjédminjayfirvéldum. Komi
fornleifar i 1jés vio jardrask skal fresta vinnu a
stadnum uns akvérdun pjédminjayfirvalda ligg-
ur fyrir um hvort og med hvada skilyréum fram-
kveemdir megi halda afram (sja 20. gr.).
Friolystar fornleifar njota rikari verndar en adrar
fridadar fornleifar. Um fridlysingar er fjallad i 18.
gr. pj6dminjalaganna, en par segir:
Pjédminjasafn akvedur i samradi vid fornleifanefnd
hvada fornleifar skuli fridlystar. Fridlysingu fornleifa
skal birta i Stjérnartidgindum og stadurinn tilgreind-
ur svo nakveemlega sem unnt er & korti eda & annan
hatt. Audkenna skal fridlystar fornleifar eda minja-
svaedi med sérstokum merkjum. Tilkynna skal land-
eiganda og abllanda med sannanlegum hetti um frio-
lysinguna. bjédminjasafn gefur Gt skra um fridlystar
fornleifar og skal hudn endurskodud & priggja ara
fresti.

Fridlysingu fornleifa skal pinglysa sem kvd & landar-
eign pa sem i hlut & beim minjum, sem fridlystar
eru, skal fylgja 20 metra fridhelgad sveedi Gt fra ystu
synilegu morkum fornleifa og umhverfis nema kvedid
sé & um annad. Um sterra sveedi skal leita sampykkis
landeiganda. Fridlystar fornleifar skulu ferdar &
skipulagskort.

Eitt af markmioum fornleifaskraningar er ad
sporna vid pvi ad minjar verdi fyrir skemmdum
af galeysi eda ad naudsynjalausu. Fornleifa-
skraning kemur ad notum i minjavorslu pegar
akvardanir eru teknar um adgerdir til verndar
einstékum minjastddum eda minjasvaeedum. Auk
pess kemur hun ad gagni i ranns6knum og
kynningum.

En pad er ekki sidur hagur peirra sem styra
hvers konar framkveemdum ad eiga adgang ad
yfirliti um fornleifar & tilteknu sveaedi. Segja ma
ad vid pad vinnist tvennt. Unnt verdur ad taka
tillit til minjanna vid skipulagsvinnu og nyta
peer til ad vardveita sdgu stadarins i landslaginu.
Einnig ma minnka stérlega likur & ad finnist,
O6llum ad o6vorum, fornleifar sem naudsynlegt
verdur ad rannsaka. Auk kostnadar vid forn-
leifarannsdknir geta tafir & framkveemdum haft
mikinn kostnad i for med sér.
Bjorgunaruppgroftur sem er unninn vegna
framkveemda og undir prystingi fra fram-
kveemdaadilum er heldur ekki askilegur fra
sjonarmidi fornleifafreedinnar. Fornleifaskraning

considered as archaeological remains, but younger
remains may also be placed under protection [...].

According to law, all archaeological remains are
inviolable and protected against any kind of dis-
turbance. Article 17 of the National Heritage Act
says that none may “damage, destroy or alter
archaeological remains, nor cover them, repair or
disturb them, or move them to another place with-
out the permission of the Archaeological Com-
mittee.” This applies to all archaeological remains,
regardless of specific registration of protection.
The inviolability of archaeological remains is not
dependant upon them being known or previously
registered. If previously unknown remains are dis-
covered they must be reported to the National
Heritage authorities. If remains emerge during ex-
cavation, work shall be postponed at the site until
a decision by the National Heritage authorities is
made about whether, or under what conditions,
work may continue (see Article 20).
Archaeological remains in the registry of protec-
tion are more strongly protected than other
remains. Registry matters are discussed in Article
18 of the National Heritage Act that says:

The National Museum of Iceland decides in consulta-
tion with the Archaeological Committee which archaeo-
logical remains should be protected. Registration of pro-
tected archaeological remains shall be published in the
Official Journal and the location be specified in as much
detail as possible on a map or by other means. Protected
archaeological remains or cultural areas shall be identi-
fied by special markings. Landowners and tenants shall
be notified of the decision on protection by legally veri-
fiable means. The National Museum of Iceland publish-
es a list of protected archaeological remains that shall be
reviewed every three years.

Registry of protected archaeological remains shall be
officially confirmed as a restriction on property con-
cerned. Those archaeological remains that are protected
shall have a restricted buffer zone of 20 meters in all
directions from the site’s visible borders, unless other-
wise provided. In the case of a larger buffer zone, con-
sent of the landowner shall be sought. Protected archae-
ological remains shall be marked on planning maps.

One of the goals of archaeological cataloguing is to
prevent the likelihood that remains become dam-
aged due to neglect or carelessness. Cataloguing is
useful in caring for remains when decisions are
made on ways to protect a specific archaeological
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Mynd 2. Basendar. Bajarhollinn B-182395-40-5 er haegra megin vid midju @ myndinni. Vér B-182395-40-1 sést i fjérunni
nedan vid hann til haegri. Ratsjarskermar i bakssyn. / Basendar. The farm stead is to the right. A narrow landing place is

further to the right. (GOL)

sameinar pess vegna hagsmuni fraedigreinarinn-
ar og peirra sem standa ad framkvamdum.
Almennt er @skilegast ad framkvaemdum sé
beint frd& minjastddum en sé pess enginn kostur
ber ad tilkynna bjodminjasafni islands um fram-
kveemdirnar med fyrirvara og getur safnid kraf-
ist pess ad peim sé frestad uns fornleifarannsékn
hefur fario fram. peir, sem standa fyrir meiri
héattar framkvaemdum, bera kostnad af fornleifa-
ranns6knum sem naudsynlegar reynast peirra
vegna (sja 21. gr. pjml.).

site or archaeological area. In addition, it is useful
in research and promotional efforts. However, it is
not least advantageous for those directing any
developments to have access to a summary of
archaeological remains for a given area.

It can be said that this has a dual benefit. Efforts
are made to give consideration to the remains in
developmental work and use them to preserve the
region’s history in its landscape. In addition, the
likelihood of unexpected discovery of remains
requiring new research is greatly reduced. Besides
the cost of archaeological research, delays in
developments can be quite costly. Nor is salvage
excavation conducted under pressure from devel-
opers desirable from the standpoint of the archae-
ologist. Thus, cataloguing of archaeological
remains combines the concerns of archaeologists
and those involved in developments.

Generally, it is desirable to direct developments
away from archaeological sites, but if this is
impossible, the National Museum of Iceland must
be notified in advance of developments and the
Museum may demand developments be halted
while archaeological research is conducted. Those
responsible for major developments bear the cost
of archaeological research, if this proves necessary
due to developments. (See Article 21).




Fornleifaskraning

i fornleifaskraningu bjédminjasafns islands &
Midnesheidi eru minjarnar skradar i nytt skran-
ingarkerfi sem fengid hefur nafnid Sarpur. Forn-
leifarnar eru flokkadar eftir jéoréum og midad
baedi vid opinbera fasteignaskra og jardaskipt-
ingu eins og hun kemur fyrir i Jardatali Johnsens
fra 18473

Fornleifaskraning pessi takmarkast vid yfir-
radasvaedi bandariska hersins. Hafa ber i huga
ad fornleifar med strondinni eru miklu fleiri en
hér kemur fram.

Um er ad raeda prjar jardir i Midneshreppi, Staf-
nes, Kirkjuvog og Bésenda, en su sidastnefnda
var verslunarstadur. Auk pess er skrad forn leid
og innsiglingamerki skrad undir jordinni Sand-
gerdi an pess ad henni séu ad pessu sinni gerd
eins nain skil og hinum.

pad fleekir malin ad jardirnar prjar skarast og er
st skorun ekki eins fra einum tima til annars.
Hofudbylid er Stafnes og eru Basendar i landi
pess. Af ségulegum og landfraedilegum asted-
um var hins vegar tekin su akvoroun ad rada
O6llum minjum sem tilheyra verslunarstadnum
undir Basenda en ekki undir Stafnes enda hafa
Basendar eigid fasteignantmer pétt peir hafi
sama numer og Stafnes i Jardatali Johnsens.
Landnamsjordin Vogur (gamli Kirkjuvogur) er
einnig i landi Stafness. En Kirkjuvogur var flutt-
ur yfir Osa & 16. 6ld og er na i Héfnum. Forn-
minjar & strondinni vid Osa eru hér taldar til
Kirkjuvogs.

Hverri hinna priggja jarda fylgir skr& med um-
fiollun um hvern minjastad og ljosmyndum
pegar vid 4. Einnig fylgir minjakort sem synir
minjastadi og 6érnefni og veitir adrar upplysingar
sem tengjast fornleifum eda 6drum menningar-
minjum.

Skraningin er i peim kafla pessarar skyrslu sem
nefnist ,,Saga jardanna og fornleifar.”

Adferd vid skraningu

I inngangi med skranum er soégulegt yfirlit par
sem gerd er grein fyrir takmérkum jardanna,
breytingum, atburdum og 6drum pattum sem
geta varpad ljosi a ségu byggdar og buskapar a
stadnum.

3 1. Johnsen. Jardatal & islandi.
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Archaeological cataloguing

The National Museum of Iceland is cataloguing
archaeological remains of Midnes in a new cata-
loguing system, named Sarpur. Archaeological
remains are catalogued according to farms and ref-
erence is based both upon official real estate list-
ings and the division of property as archived in
Johnsen’s Jardatal from1847.3

This archaeological cataloguing is limited to the
area controlled by the American military. It should
be noted that archaeological remains along the
coast are many more than mentioned here.

Three farms in Midnes are covered: Stafnes,
Kirkjuvogur and Béasendar, with the last men-
tioned being a former trading station. In addition,
old routes are catalogued, as are navigational
markings catalogued, under the farm of Sand-
gerdi, without them being given as detailed con-
sideration, for the moment, as other remains.

It complicates matters that the three farms were
divided and the division is not the same from one
to the other. The chief estate is Stafnes with
Béasendar included in its property. From an histor-
ical and geographic standpoint, it was decided to
catalogue all remains which pertain to places of
trade, under Basendar, and not under Stafnes,
since Bésendar has its own real estate number
(although this is the same number as Stafnes in
Johnsen’s Jardatal). The farm Vogur (Old
Kirkjuvogur) from the settlement period is also
listed under Stafnes. However, Kirkjuvogur was
transferred to Os in the 16™ century and is now in
Hafnir. Archeological remains along the coast in
Os are herein catalogued under Kirkjuvogur.
Each of the three farms has its own cataloguing
with discussion of each archaeological site and
photographs where appropriate. Also included are
three site maps showing archaeological sites, list-
ing place-names and other information pertaining
archaeological remains or other cultural remains.
Cataloguing is in those chapters of this report
called, “History of farms and archaeological
remains.”

Method of cataloguing

An historical summary is included in the intro-
duction of cataloguing, where the boundaries of
the farm are described, as are changes, events and

3J. Johnsen. Jardatal 4 islandi.



Jardanumer

Jardirnar eru audkenndar med upphafsstaf eda -
stofum heitis jardarinnar og tveimur nimerum;
i fyrsta lagi landsnameri sem Fasteignamat rik-
isins hefur athlutad (t.d. Badsendar: B-182395; Sg
fyrir Sandgerdi til adgreiningar fra Stafnesi) og i
00ru lagi ndmeri jardarinnar samkvaemt Jarda-
tali Johnsens (40). bar ad auki eru fornleifunum
gefin radndmer innan hverrar jardar fyrir sig;
hofnin og lendingarnar a Basendum eru nr. 1 og
par af leidandi audkenndar med eftirfarandi
heetti: B-182395-40-1.

Tegund, hlutverk og heiti

I 6rfaum ordum er tegund og hlutverki minja
lyst, p.e. hvort um sé ad reeda toftir baeja eda Gti-
hasa, hoéfn, byrgi, tingard og par fram eftir got-
unum.

Stundum sér fornra minja ekki stad i landslag-
inu, pott peirra sé getid i heimildum, og kunna
margar astedur ad vera fyrir pvi. Kemur pa
fram i fornleifaskranni ad ,,heimild“ sé til um
t.a.m. atihds. Er leitast vido ad hafa fornleifa-
skrana eins ndkveema og kostur er, pvi ad leifar
fornminja kunna ad leynast i jéréu pott ekki sé
unnt ad sja per med berum augum & yfir-
bordinu.

Hafi fornminjarnar sérnafn, t.d. Basendar eda
Digravarda, er pad sérstaklega skrad, en pegar
engu sliku er til ad dreifa kemur fyrir ad hlut-
verki peirra er lyst par sem heitid stedi annars,
t.d. fjés eda hlada.

Lega

Til ad hnitsetja minjarnar var notadur kortagrunn-
ur Isgrafs. Loftmyndir af sveedinu voru skodadar i
prividdarteki og pannig matti sja rdstir mjog
greinilega og stadsetja paer med mikilli na-
kveemni. GPS hnit eru feerd i skrana, en skraning-
arnamer fornleifanna & medfylgjandi kort.

Isgraf tok par ad auki innraudar loftmyndir eftir
tveimur fluglinum medfram strondinni fra pérs-
hofn og inn Osabotna inn fyrir Djapavog. Vegna
kostnadar er sjaldnast radist i ljdsmyndatoku af
pessu tagi vid fornleifaskraningu og -rannséknir
hér 4 landi, en augljost er af myndunum ad peer
geta nyst einstaklega vel, ekki sist vid leit ad
rastum sem erfitt er ad greina & yfirbordinu.

Stadheettir og lysing
I kafla um stadheetti og lysingu er greint fra

other aspects, which may shed light on the history
of settlements or activities in area.

Site code numbers

Farms are identified by initial letter of the farm’s
name, plus two numbers; the first number being
the estate number issued by the Evaluation Office
of Iceland (e.g. Basendar: B-182395; Sg stands for
Sandgerdi to differentiate it from Stafnes) the sec-
ond being the estate number according to
Johnsen’s Jardatal (40). In addition, archaeological
remains are given a numerical order within each
farm or estate; the harbor and landing points in
Basendar are No. 1 and therefore are identified as
follows: B-182395-40-1.

Type, purpose and name

The type and purpose of each archeological
remain is briefly described, e.g. whether it is a
remnant of a farmstead or outbuilding, harbor,
fortress, pasture, etc

Occasionally, archeological remains are not visible
in the landscape, though they are mentioned in
references, and there are many reasons for this. If
the cataloguing mentions “sources or references”
exist regarding, for example, an out-building, then
effort was made to have the entry as precise as
possible since archaeological remains may be hid-
den by ground cover, though they may not be vis-
ible to the naked eye from the surface.

If the archeological remains are a proper noun, e.g.
Basendar or Digravarda, special mention is made
of this, but when this is not the case, the site pur-
pose is described instead of a name, e.g. barn or
rock piles.

Position

To pinpoint archeological remains, the isgraf map
layout was used. Aerial photogrammetry was
used to clearly visualize remnants and locate them
with great accuracy. GPS co-ordinates were
entered in the catalogue, but the archaeological
remains’ catalogue number was entered on the
map. (Appendix No. 1-3).

In addition, isgraf took infrared aerial photo-
graphs from two flight lines along the coast from
pérshofn (Harbor of Thor) on to the estuary at
Djupavogur. Due to the expense, this photograph-
ic technique is rarely used in archaeological cata-
loguing and in investigations in Iceland, but it is
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afstdou skradra minja i landslaginu, peim lyst,
bazdi formi, umfangi og &standi, og adrar
athugasemdir gerdar pegar porf krefur, t.d. vitn-
ad i heimildir.

Heettumat

Lagt er mat a4 pa hattu sem ad fornleifunum
kann ad stedja, baedi af voldum néattaru og
manna. betta er gert til pess ad unnt sé ad gripa
til videigandi radstafana liggi minjar undir
skemmdum eda geti ordid fyrir raski. Heetta
vegna &budar pydir ad framkvaemdagledi
mannsins kunni ad raska fornminjum. Hatta
vegna vedrunar pydir ad fornleifar séu smam
saman ad mast i burtu fyrir ahrif lofts eda vatns.
Heetta vegna landbrots pydir ad fornleifar geti
glatast af voldum vatns eda uppblasturs. Ekki er
lagt mat a hattuna pegar einungis er til heimild
um fornleifar en peaer hafa ekki fundist vid vett-
vangsskraninguna. Vid skipulag framkvaemda
er engu ad siour naudsynlegt ad taka tillit til
pessara heimilda pvi ad fornleifar geta leynst
undir sverdinum.

Heimildir

Visad er i helstu ritheimildir um hverja hinna
skrddu fornleifa. Hér eru einnig skradar paer
heimildir sem studst er vio i fyrri kafla um
stadheetti og lysingu, en ekki nedanmals eins og
b6 er gert i 60rum texta pessarar skyrslu. Raedst
pad af pvi ad fornleifaskraningin a helst ad geta
stadid ein og 6studd af 6dru efni skyrslunnar.
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obvious from the photos that they are particularly
useful, not least when searching for remnants
which are difficult to see on the land’s surface.

Local conditions and description

The chapters on local conditions describes condi-
tion of catalogued remains in the landscape, as
well as their general description—both shape and
scale—as well as other comments where needed,
such as citing references.

Risk appraisal

Evaluation is made of the risk to archaeological
remains, whether natural or man-made. This is
done to permit taking appropriate action should
remains sustain damage or be at risk of distur-
bance. ‘Risk due to residence’ means man’s
aggressiveness to develop may disturb archaeo-
logical remains. ‘Risk due to weathering’ means
that archaeological remains are gradually wasting
away due to impact of wind and moisture. ‘Risk
due to erosion’ means remains may be lost due to
influences of water or wind erosion. No evaluation
of risk is made if only sources exist about archaeo-
logical remains, and the remains cannot be found
by on-site recordings. Nonetheless, with planned
developments it is necessary to give consideration
to these sources, since archaeological remains may
exist beneath the surface.

References

Citations are made of the major printed sources for
each of the catalogued archaeological remains.
The reference section also contains references used
in the previous chapter on local conditions and
descriptions, but not footnotes, though this was
done in other text in this report. This was done pri-
marily so the archaeological cataloguing could
stand alone from other material in the report.



Stadheettir & og vid yfirrddasveedi
Varnarlidsins

Arid 1941 toku Bandarikjamenn ad sér hervernd
Islands og ari sidar hofu peir flugvallargerd a
Midnesheidi. Hinn 18. mai 1942 var gefin ut
tilskipun um bannsvaedi & Reykjanesi nordvest-
anverou vegna peirra framkveemda. Heidin
kringum Haaleiti pétti vel fallin fyrir pessi
mannvirki. Par var Orzktad, purrlent heidar-
land, engin ha fjoll i naleegd og loftstraumar
heppilegir. Landid var tekid eignarndmi, um
9200 ha.* Yfirradasveedi Varnarlidsins er merkt
inn a kort nr. 1.

Meginastaedan fyrir byggd a Sudurnesjum eru
audug fiskimid utan vid strondina og var mikid
Gtraedi frd bylum og verstédvum, hvalskurdur,
fuglatekja og eggja, pangtekja og rekafjara.
Sjavarstrondin fra Sandgerdi til Osabotna liggur
mot vestri og sudvestri, opin og 6varin fyrir
briméldu Atlantshafsins; Osar eru vogur sem
gengur inn i Reykjanesskagann dr vestri.

Fra sj6 ma enn i dag sja hladnar vorour eda
sundmerki sem sjémenn toku mid af auk
kennileita i umhverfinu. Gat ordid illt ad sja til
mida fyrir brimreyk og sjoslys voru tio pott
go6mlu formennirnir pekktu hvert sund og hvern
boda.

Med strondinni eru grésugir skikar, gdmul tan,
en heidin ad mestu blasid hraun og litt gréin, po
var nordurhluti hennar semilegt beitiland fyrir
fé.

Utlit er fyrir ad fyrrum hafi verid skoégarkjarr
vida a svaedi pessu, pvi ad mor hefir fundizt i
jordu par & nokkrum stééum.®

A Reykjanesskaganum koma goshrinur & um
1000 &ra fresti og stendur hver hrina i 200 til 350
ar. Sidasta hrina héfst um midja 10. 6ld og lauk &
seinni hluta 13. aldar.® Vid fornleifarannséknir a
Sudvesturlandi eru gjéskuldg Ur Reykjanesgos-
um oft notud til aldursgreiningar, einkum mid-
aldalagio sem talid er vera fra 1226.

Jardir sem attu land & Midnesheidinni

Jardir sem attu land & Midnesheidinni ario 1949
samkveemt yfirvirdingu & landi til flugvallar &
Reykjanesi voru fra nordri til suéurs Sandgerdi,

4 Arbok Ferdafélags islands. 1984.
5N.N. Gamlar minningar, bls. 371.
61. porsteinsson. Kynnumst Sudurnesjum, bls. 35.

Local conditions in and around the area
controlled by Iceland Defense Force

In 1941 Americans took responsibility for military
defense of Iceland and a year later began construc-
tion of an airport at the heaths called, Midnesheidi.
On May 18" an order was issued banning civilian
access to northwestern Reykjanes due to this con-
struction. The heaths around Haaleiti were consid-
ered well suited for this construction. It was uncul-
tivated—a dry-ish heath—with no nearby moun-
tains and it had desirable air currents. The land was
expropriated, a total of 9,200* hectares. The Defense
Force’s Control Area is marked on map No. 1.

The main reason for settlement of the Sudurnes
peninsula is bountiful offshore fishing grounds
and there was considerable boat traffic from farm-
steads and fishing stations, as well as whale
butchering, bird hunting and egg-collection, as
well as that of seaweed and driftwood.

The seashore from Sandgeradi to the innermost part
of the Os inlets faces west-southwest, open to break
waves of the Atlantic Ocean, The Osar are inlets
along the west edge of the Reykjanes peninsula.
From the sea one can still see today, cairns or chan-
nel markers built and used by seamen as reference
points, in addition to landmarks in the environment.
It was sometimes difficult to see these marks due to
wave mist and accidents at sea were common,
though old foremen knew each channel and cove.
Along shore are grassy plots, old meadows, but
the heaths are mostly wind-blown lava with little
vegetation, though the northern part was tolerable
pasture for livestock.

There is evidence of former widespread woody
shrublands in the area as peat has been found in
some places.®

Volcanic episodes occur on the Reykjanes peninsu-
la about every 1000 years, with each episode last-
ing 200-350 years. The last episode began in the
middle of the 10" century and concluded in the
last half of the 13" century® In archaeological
research in southwest Iceland, ash layers from the
Reykjanes eruptions are often used for dating pur-
poses, particularly the so-called Middle Ages
Layer which is thought to be from 1226.

4 Arbok Ferdafélags islands, 1984.
5N.N. Gamlar minningar, p. 371.
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Beejarsker, Fuglavik, Nesjar og Melaberg, Lond
og Bursthus, Hvalsnes, Stafnes, Hafnir, Leiru-
land, Keflavikurkaupstadur, Ytri-Njarovik og
Innri-Njarovik.

Vio fornleifaskraninguna hafa heimildir um
hverja ofangreindra jarda verid kannadar ef par
kynnu ad vera visbendingar um fornar minjar a
skraningarsvaedinu. Ad peirri athugun lokinni
pétti ad pessu sinni ekki astaeda til ad skré adrar
jardir en Stafnes. (Orfaar minjar i Sandgerdi, sem
eru inni a umreeddu sveedi, eru po teknar med
vid skraninguna, svo sem ad framan segir).
Basendar og Kirkjuvogur voru hluti Stafness-
lands fyrrgreint ar 1949. Kirkjuvogur er innan
yfirradasveaedis hersins, en Basendar & jadri pess
og tengjast fornri pjodleid sem liggur um
sveedio.

Eftirfarandi listi er yfirlit ar Sarpi 1. september
2000 og synir fjolda fornleifa samkvaemt heim-
ildum & hverri ofangreindra jarda nema Leiru-
landi og Ytri- og Innri-Njardvik sem ekki hafa
verio skradar. Yfirlitid er ekki teemandi og had
breytingum.

Beejarsker 49
Bursthus 5
Fuglavik 21
Hvalsnes 27
Keflavikurkaupstadur 3
Kirkjuvogur / Hafnir 85
Lond 5
Melaberg 13
Nesjar 21
Sandgerdi 2
Stafnes 73
Alls 304

Fjoldi minja & hinu skrada sveedi
Skraningarnimer a jérounum Stafnesi, Basend-
um og Kirkjuvogi dsamt Sandgerdi samkvamt
eftirfarandi fornleifaskra eru 51 alls. Af peim eru
heimildir um fornleifar 4 16 st6dum. Tveir
minjastadir eru fridlystir.
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Farms which owned property on the
Midnes heaths

Farms which held property on the Midnes heaths
in 1949, according to an overview of the land for
the airport on Reykjanes, were from north to
south: Sandgerdi, Bajarsker, Fuglavik, Nesjar and
Melaberg, Lond and Bursthis, Hvalsnes, Stafnes,
Hafnir, Leiruland, Keflavik township, Ytri-
Njardvik and Innri-Njarovik.

In archaeological cataloguing, references to each of
the foregoing farms or estates were examined to
determine if they contained clues to archaeological
remains in the cataloguing area. After this exami-
nation, it was decided there was no reason, for the
time being, to catalogue remains other than those
of Stafnes. (A very few remains in Sandgerdi,
which are within the discussed area, are however
included in the cataloguing, as previously men-
tioned.)

Basendar and Kirkjuvogur were part of Stafnes
property in the previously mentioned year, 1949.
Kirkjuvogur is within the control area of the mili-
tary, but Basendar is on the boundary of it and is
linked to ancient national routes that lie through-
out the area.

The following is a summary of the number of
archaeological remains taken from Sarpur on
September 1, 2000, based upon references in each
of the aforementioned estates, except Leiruland
and Ytri- and Innri-Njardvik, which have not been
catalogued. The summary is not comprehensive
and is subject to change.

Beejarsker 49
Bursthus 5
Fuglavik 21
Hvalsnes 27
Keflavik township 3
Kirkjuvogur 7/ Hafnir 85
Lénd 5
Melaberg 13
Nesjar 21
Sandgerdi 2
Stafnes 73
Total 304

61. borsteinsson. Kynnumst Sudurnesjum, p. 35



Saga jardanna og fornleifar

Eftirfarandi er hin eiginlega fornleifaskraning
med adfaraoroum um hverja skrada jord i peirri
rod sem peer liggja vio strondina fra nordri til
suours.

Number of remains in the catalogued area
Catalogue numbers for the farms of Stafnes,
Basendar and Kirkjuvogur, along with Sandgerdi,
according to the following archaeological cata-
logue are 51 total. Of them, references exist for 16
locations. Two archaeological sites are on the pro-
tected registry.

History of the farms and archaeological remains
The following is the actual archaeological cata-
loguing with introductory remarks for each cata-
logued farm or estate in the order in which they
appear along the coast from north to south.
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Sandgerdi

Sandgerdisvik skerst inn i vestanvert Rosm-
hvalanes. Vikin afmarkast ad sunnan og vestan
af skerjaklasa sem nefnist einu nafni Baejarskers-
eyri. Ovist er hvenzr byggd hofst i Sandgerdi,
en tralega hefur pad verid strax a fyrstu
aratugum busetu norreenna manna a sudvestur-
landi. Sandgerdi er talin hafa verid kostajoro
p6tt mestur studningur hafi verid af sjosékn.’

Fornleifaskra fyrir Sandgerdi

Sg-181043-60-1

Tegund og hlutverk: Varda - innsiglingarmerki
Heiti: Digravarda

Lega: 21:40:06.26 64:01:54.78

Stadheettir og lysing: Siglt var inn til Sandgerdis
um Hamarssund, m.a. pegar 6nnur sund lokud-
ust. A timum opinna arabata var pad prautar-
sund, en gat reynst erfitt 6kunnugum. Magnus
Porarinsson segir i ritgerd sinni Leidir, lendingar
og ornefni & Midnesi ad ,.eitt merkasta sund-
merki a Midnesi [s€] & Hamarssundi, prauta-
sundi Midnesinga. Er pad varda uppi i heidinni,
3 km eda vel pad i sudaustur fr4 Sandgerdi, su
steersta, einkum su gildasta, er ég hefi séd. HUn
mun vera vid haan aldur, gamla konan, ber nafn
af vexti sinum og heitir ,,Digravarda“.”
Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Magnus bPdrarinsson. Leidir, lending-
ar og ornefni & Midnesi. Fr& Sudurnesjum.
Frasagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi, 1960. Bls.
103.

Sg-181043-60-2

Tegund og hlutverk: Varda - innsiglingarmerki
Heiti: Efrivarda

Lega:

Stadheettir og lysing: | svaedisskipulagi Sudur-
nesja 1987-2007 er nr. M9 i Midneshreppi Efri-
varda svokéllud, nordan vid ,,Gilid“ i Fuglavik-
urhverfi. Han var innsiglingarvarda fyrir Hols-
sund.

Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Svadisskipulag Sudurnesja 1987-
2007. Verkfradistofa Sudurnesja hf. Fjarhitun hf.
1989.

7borsteinn Josepsson/Steindér Steinddrsson. Landid pitt island,
bls. 12.
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Sandgerdi

The Sandgerdi inlet cuts into the west edge of the
point known as Rosmhvalanes. The inlet is bor-
dered on the south and west by a cluster of sker-
ries, which is collectively named Bajarskerseyri. It
is uncertain when Sandgerdi was settled, but it
was likely during the first decade of settlement in
southwest Iceland by Norse pioneers. Sandgerdi is
considered to have been a choice estate, though
most of its status is based on fishing.”

Archeological catalogue for Sandgerdi

Sg-181043-60-1

Type and purpose: Cairn - navigational mark
Name: Digravarda (Thick Cairn)

Position: 21:40:06.26 64:01:54.78

Local conditions and description: Sailing app-
roach to Sandgerdi was along Hamarsund chan-
nel, among other times, when other approaches
were closed. During the era of open boats it was a
challenging entry and could be difficult for those
unfamiliar with it. Magnuas borarinsson says that
“one of the most noteworthy navigation points at
Midnes is at Hamarsund, the challenge channel for
Midnes residents. It is a cairn up on the heaths,
three kilometers, or nearly that, southeast of Sand-
gerdi, the largest, especially the most significant
one I've ever seen. She is ancient, the old woman,
and gets her name from her size, and is called,
“Digravarda”(the Stout Cairn).”

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Magnus bérarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. From Sudurnes.
Narration’s from former times. Hafnarfjordur,
1960. Pg. 103.

Sg-181043-60-2

Type and purpose: Cairn - navigational mark
Name: Efrivarda (Upper Cairn)

Position:

Local conditions and description: In the district
plan for Sudurnes peninsula 1987-2007, No.M9 in
Midnes district, is so-called, Efrivarda, north of
Gilio in the area of Fuglavik. It was a navigational
mark for Hélssund.

Risk evaluation: Risk due to residence

7borsteinn Josepsson/Steindor Steinddérsson. Landid pitt island,
p. 12.



Sg-181043-60-3

Tegund og hlutverk: Forn leid

Heiti:

Lega: 21:37:38.24 64.00:03.62

Stadheettir og lysing: Leidin liggur fra Sand-
gerdi ad krossgétum vido Vegamotahdl par sem
han meetir leidum fra Beejarskerjum og Hvals-
nesi. Fra pessum vegamoétum liggur leidin til
Keflavikur. Leidin er nokkud greinileg en a
kdflum eydd.

Heettumat: Haetta vegna abudar

Heimildir: Halldéra Ingibjornsdottir. Ornefna-
skra.

References: District plan for Sudurnes Peninsula
(Sveedisskipulag Sudurnesja) 1987-2007. Verk-
freedistofa Sudurnesja hf. Fjarhitun hf. 1989.

Sg-181043-60-3

Type and purpose: Old route

Name:

Position: 21:37:38.24 64:00:03.62

Local conditions and description: The route goes
from Sandgerdi to the crossroads at Vegamotahdll,
where it meets the route from the skerries, Bajar-
sker, and Hvalsnes point. From this crossroads it
leads to Keflavik. The route is fairly clearly visible,
but in areas, obliterated.

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Halldéra Ingibjornsdottir. Place-name
list of Sandgerdi. (Ornefnaskré).
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Mynd 3. Galgaklettar / Hanging Rocks S-181039-40-1. (GOL)

Stafnes

Stafnes hefur verid & sama stad fr4 dndverdu.
Landamerki milli Hvalsness og Stafnesshverfis
eru i viki einu litlu sem heitir Mjosund, stundum
kallad Skiptivik, sunnan vid ZArholma. Endar
landi® i Djapavogi i Osabotnum. Atti Stafnes
inn i land ad Beinhdl og Haaleiti.

Stafnes var fyrr 4 tid eitt mesta stérbyli Sudur-
nesja. I gémlum jardabokum eru taldar par 20
hjaleigur og tomthus. b6 er ekki vist ad pau hafi
oll verid byggd samtimis.® Jardardyrleiki er
sagdur oviss i Jardabok Arna Magnussonar® sem
tekin var saman ario 1703.

Mjog er na mannfatt i Stafnesshverfi og engin
utgerd hefur par verid seinustu aratugi.

Eflaust hefur utgerd og sjdsékn porrid & Stafnesi
sem og annars stadar & sidari hluta 18. aldar og
framan af peirri 19. pegar eymdarhagir voru &
landi hér, enda matti vist heita ad Stafnes veeri i
eydi um aldarmotin 1800. Utgerd & Stafnesi mun
hafa lagst nidur fyrir fullt og allt um arid 1945 og
hafdi pa adur mjog ar henni dregid.*

8 Arbok Ferdafélags Islands. 1984.

9 JAM. 1923-24.

10 Magnus Pérarinsson. Leidir og lendingar og 6rnefni & Midnesi,
bls. 102-165.
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Stafnes

From the beginning, Stafnes has been in the same
spot. Landmarks between Hvalsnes point and
Stafnes area are in the inlet slightly south off
/Erhélmi, called, Mjésund, and sometimes called,
Skiptivik. The property ends at Djupavogur and
innermost at the inlet Os (Osabotnum). Stafnes
held land in as far as Beinh6ll and Haaleiti.

Stafnes was previously one of the largest settle-
ments on Sudurnes. In old estate books, 20 tenants’
farms and worker huts were listed. However, it is
not certain all these were built at the same time.®
The value of the property is said to have been
uncertain in Arni Magnusson’s Estate Book,
(Jardabok Arna Magnussonar)® which was com-
piled in 1703. Stafnes area is now very sparsely set-
tled and no fishing enterprise has been there in the
last decades.

Fishing and related operations doubtless dwin-
dled out at Stafnes, as elsewhere in the last half of
the 18" century and earlier part of the 19" when
destitute circumstances were throughout the
country, and it could certainly be said that Stafnes
was abandoned by the turn of the century 1800.

8 Arbok Ferdafélags islands, 1984.
9 JAM. 1923-24.



Mynd 4. Galgaklettar / Hanging Rocks S-181039-40-1. (GOL)

A 6ldum &dur var pé Utredi mikid og hofst
konungsutgerd & Stafnesi um midja 16. 6ld og
stdo til 1769. Voru landsetar af konungsjéroum
sudvestanlands skyldugir ad roa & arabatum
padan fyrir harla litil laun. A 17. og 18. 6ld var
Stafnes fj6lmennasta verstdd & Sudurnesjum.
Toéluverd selveidi var & Stafnesi fyrr 4 arum.*
Stafnes er i fornum méaldégum oftast kallad
Starnes. Ef pad er upprunalegt nafn bajarins
bendir pad til pess ad par hafi verid starengi. P4
er liklegast ad pad sé komid undir sj6.*
Hrjostrugt er umhverfis Stafnes, einkum i heid-
inni ofan vid byggdina. Hefur jardvegur fokid
burt og er nu adeins bert grjétio eftir. Samhlidoa
pessu hefur sjér gengid mjog a landid, enda bera
skerjafldkar undan strondinni pess merki. Mérg
skip hafa farist a4 Stafnesskerjum.®* Arid 1928
forst par togarinn Jon forseti. Drukknudu 15
skipverjar en 10 vard bjargad.” Annad botnvor-
puskip, Admiral Toco, strandadi par i forattu
brimi ario 1913 og forust allir med pvi.*

11 LI. 1981-84.

12 Brynjalfur Jénsson. Arbok IF. 1903.

13 borsteinn Josepsson/Steindér Steindérsson. Landid pitt Island,
bls 167.

14 Ibid.

15 Magnus bérarinsson. Leidir, lendingar og 6rnefni & Midnesi, bls.
151.
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Fishing operations at Stafnes ceased finally and
completely around 1945, having drastically
declined up to then.?
In previous centuries boat traffic was great and
fishing for the Danish monarchy began at Stafnes
in the mid-16" century and continued until 1769.
Tenants of the crown property were obliged to row
their rowboats from there for very meager pay. In
the 17" and 18" century Stafnes was the most pop-
ulated fishing station on the Sudurnes peninsula.
Considerable seal hunting took place at Stafnes in
former times.
Stafnes is in ancient contexts most often called,
Starnes. If this is the original name of the settle-
ment, it hints at the existence of a sedge meadow.
But this has likely vanished under the tide.”
The surroundings of Stafnes are barren, particular-
ly the heaths above the settlement. The topsoil has
blown away leaving behind only bare rock.
Concurrent with this, the sea has advanced further
inland, with only bare skerries offshore of this site.
Many ships have crashed on the Stafnes skerries.®
10 Magnus bérarinsson. Leidir og lendingar og 6rnefni & Midnesi,
ppg, 102-165.
11 LI, 1981-84. ) )
12 Brynjulfur Jénsson. Arbok IF, 1903.

13 borsteinn Jésepsson/Steindér Steindérsson. Landid pitt island,
pg. 167.
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Mynd 5. Galgaklettar / Hanging Rocks S-181039-40-1. (GOL)

Fridlysingar

I landi Stafness eru tveir stadir fridlystir:

a) Bésenda-kaupstadarleifar, & hraunnefi milli 2ja
vika skamt fyrir austan Stafnes. Sbr. Arb. 1903:
40; Blondu I11: 48-49.

b) ,,Légrjetta”, svo nefnd, forn hringur i Stafness-
tani, fyrir nordan bainn. Sbr. Arb. 1903: 39-40.
Skjal undirritad af Mb 25.10.1930. Pinglyst
15.11.1938.%

Logréttan er utan hins skrdda svadis og er
adeins litillega vikid ad henni i pessari forn-
leifaskraningu. Um Basenda er fjallad i sérstok-
um kafla svo sem fyrr segir.

i landi Stafness eru samkvaemt heimildum um
73 fornminjar sem rétt veeri ad kanna og skra i
heildaruttekt & svaedinu, en hér verda skradar 11
sem teljast vera innan yfirrddasveadis Varnarlios-
ins.

16 Fornleifaskra. Skra um fridlystar fornleifar. 1990.
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In 1928 the trawler, Jon forseti went aground.
Fifteen crewmembers drowned, but 10 were
saved.* Another bottom trawling vessel, Admiral
Toco, stranded there in terrible waves in 1913, los-
ing all hands.”

Registry of protection

Within the lands of Stafnes, two sites are on the

Registry of protection:

a) Basendar - trading station remnants, on a lava
prominence between two inlets, a short ways east of
Stafnes. Per the Annals for 1903, (Arbok 1903): 40;
Blanda I11: 48-49.

b) ,,Logrjetta®, so-called, an ancient circle in Stafnes
pastures north of the settlement. Per the Annals for
1903, (Arbok 1903): 39-40. Document signed by M
P, Oct. 25" 1930. Officially recorded, November
15" 1938.%

Logrétta (as it is written nowadays) is outside the

cataloguing area and is only occasionally men-

tioned in this archaeological cataloguing. The Bés-
endar site is discussed in a special chapter, as pre-
viously mentioned.

14 Ibid.

15 Magnus bérarinsson. Leidir, lendingar og 6rnefni & Midnesi, pg.
151.

16 Fornleifaskra. Skra um fridlystar fornleifar. 1990.



Fornleifaskra fyrir Stafnes

S-181039-40-1

Tegund og hlutverk: Heimild um aftékustad
Heiti: Galgaklettar

Lega: 21:43:06.89 63:57:38.28

Stadheettir og lysing: Magnus Grimsson skrifar
ad spolkorn sudur fra Draughdl (B-182395-40-
28) ,,i hrauninu og ekki rétt fram vid sjé eru
klettar tveir allhair og nokkurra fadma breitt
sund & milli. P4 kalla menn Gélgakletta. Attu
Basendamenn ad hafa lagt tré milli klettanna og
hengt menn &, pegar pa greindi mjog & vid ein-
hverja. Er pad i munnmealum, ad beinum enna
hengdu hafi verid kastad i gjétu undir annan
klettinn og borid grjot fyrir adé framan.” Magnus
Grimsson hefur stadarlysinguna upp ur or-
nefnalysingu Stafness, en beetir vid sdgninni. |
ornefnalysingunni segir enn fremur ad hraunid
upp af Géalgaklettum sé nefnt Galgahraun. Pall
Sigurdsson, lagaproéfessor, segir ad Géalgaklettar
pessir séu einnig nefndir Galgar: ,,Ad Stafnesi er
varoveitt 6rnefnid Logrétta, sem kynni ad benda
til pinghalds af einhverju tagi, en hins vegar var
pingstadur hreppsins fyrrum ad Beajarskerjum,
sem ekki eru i nastu grennd.* Pall Sigurdsson
fer nanar i malin i baklingi um aftékustadi i
landnami Ingdlfs, en nefnir pé ekki ségnina ar
ritgerd Magnusar um medferdina a beinum
hinna afteknu: ,,Galgaklettar eru tveir aflangir
en sundursprungnir klettar med allbreidu sundi
& milli, sem greinilega er of breitt til ad par megi
koma fyrir galgatré milli klettanna. Kann pvi ad
vera um nattdrudrnefni ad raeda, en prongar
sprungur i Klettunum geta ad visu komid til alita
i pessu sambandi pott ekki virdist peaer sérlega
liklegar. Upp vid klettana hefdi hins vegar matt
reisa galga.” Mannvistarleifar eru engar synileg-
ar vid Galgakletta.

Heettumat: Engin heetta

Heimildir: Magnds Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingdlfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 243-262.

Pall Sigurdsson. Svipmyndir ar réttarsogu.
Skjaldborg, Reykjavik, 1992. Bls. 139.

Pall Sigurdsson. Aftokustadir i landnami Ingolfs
og aftokur demdra manna. Fi. Reykjavik, 2000.
Bls. 42.

According to references there are about 73 archae-
ological remains within the lands of Stafnes wor-
thy of investigation and cataloguing. However, 11
are mentioned here as considered within the area
controlled by the Iceland Defense Force.

Archaeological catalogue for Stafnes

S-181039-40-1

Type and purpose: Reference exists of a site of
execution

Name: Galgaklettar (Gallows Cliffs / Hanging Rocks)
Position: 21:43:06.89 63:57:38.28

Local conditions and description: Magnus Grims-
son writes that a short distance from Draughdll (B-
182395-40-28) “in the lava, and not right at
seashore, are cliffs, two of which are quite high,
with an inlet several fathoms deep between them.
These are called Galgaklettar. The men of Basendar
are said to have laid a tree between the two cliffs
and hanged men from it as punishment for serious
crimes. Legend has it the bones of one of the
hanged were thrown into the opening under one of
the cliffs and rocks piled in front of it.” Magnus
Grimsson has the site description from place-name
descriptions of Stafnes, but adds the legend. The
place-name descriptions say further that the lava
above the Galgaklettar is called Galgahraun,
(Gallows Lava). Pall Sigurdsson, professor of law,
says these Gaélgaklettar are also simply called,
Galgar: “At Stafnes the place-name, Ldgrétta, is
preserved and indicates some form of law confer-
ence occurred here, on the other hand, the district’s
formal legal site of old was at Bajarsker, which is
not nearby.” Pall Sigurdsson goes into specifics in
the booklet on execution sites in the land settled by
the Viking pioneer, Ingélfur Arnarson, but does not
mention the story from Grimsson’s essay on the
treatment given bones of those executed:
“Galgaklettar are two oblong and crack-ridden
cliffs with a rather wide channel between them,
which is clearly too wide to allow bridging by a
gallows. It may be a natural place-name but the
narrow cracks in the cliffs may also have been used
for this purpose, though they don’t seem particu-
larly likely choices. However, at the top of the cliffs
it would have been feasible to erect gallows.” No
remains are visible at Galgaklettar.

Risk evaluation: No risk

References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula. Landnadm
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S-181039-40-2

Tegund og hlutverk: Heimild um héfn og lend-
ingu

Heiti: Pérshofn

Lega: 21:42:32.62 63:57:05.05

Stadheettir og lysing: Litlu sunnar en Basendar
(B-182395-40-1) er boérshofn. Elsta heimild um
P6rshéfn mun vera skrd Resens fra sidari hluta
16. aldar um islenskar hafnir ,,sem skip sigla nu
til og skip hafa adur siglt og nu er ekki siglt til,
landinu til stértjons. Skdli Magnusson fégeti
(1711-1794) lysir hofninni sem litilli og Iélegri:
»SKipaleidin inn ad henni er ekki nema 65 fadma
breid og stefnan inn sundid er i nordaustur til
hélfausturs. Mesta lengd innsiglingarinnar er
170 fadmar, en breiddin 51 fadmur, en p6 ekki
nema 26 fadmar, ef skipin rista meira en 6 fet.
pangad geta skip ekki leitad nema i gédu vedri;
og i blasanda byr af sudvestri verdour ad festa
pau med 4 kdédlum og 3 akkerum ad minnsta
kosti. H6fnin var ad visu notud, pegar Hansa-
kaupmenn eda Pjodverjar raku verzlun hér a
landi. NU er par ekkert graslendi eda land, sem
byggja ma &, a %2 milu sveedi fra hofninni, heldur
adeins grjot og sandur, og er pvi eigi haegt ad
hafa par verzlunarstad.” | Lysingu Utskala-
prestakalls 1839 segir: ,,[POrshéfn] féru ad reyna
fiskiskatur fyrir 2 &rum, pegar liggja vildu af sér
vedur, og voru mid sett 4 landi, til leidarvisis
handa peim i inn- og Utsiglingu; hefir pad vel
gefizt, og geta par 20 snekkjur legid i senn. —
Vatnsbél er par nyfundid, og pannig peim 6ro-
ugleika ur vegi rutt, sem vatnssokn fyrir skipin
kostadi. bérshéfn stendur i sj6kortum farmanna
og liggur a millum Batsenda [Basenda] og
Osanna.” Vid vettvangsskraningu fundust engin
mannvirki a svaedinu utan ein uppistandandi
varda (S-181039-40-3) og voérdubrot (S-181039-
40-4).

Heettumat: Engin heetta

Heimildir: PE. Kristian Kalund. Islenzkir ségu-
stadir. IV. Austfirdingafjoroungur. Reykjavik,
1986. Bls. 131.

Sigurdur B. Sivertsen. Lysing Utskalaprestakalls
1839. Landnam Ingolfs. Reykjavik, 1935-1936.
Bls. 169.

Skali Magnusson. Lysing Gullbringu- og Kjosar-
syslu. Landnam Ingdlfs. Reykjavik 1935-36. Bls.
117.
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Ingdlfs. Reykjavik 1935-36. PPG 243-262.

Pall Sigurdsson. Vignettes from judicial history.
Reykjavik, 1992. Pg. 139.

Pall Sigurdsson. Sites of public execution, and on
executions of persons judged in the homestead of
Ingolfur Arnarson. Annals of the Touring Club of
Iceland. Reykjavik, 2000. Pg. 42.

S-181039-40-2

Type and purpose: Reference exists of a harbor
and landing site

Name: borshofn (Thors harbor)

Position: 21:42:32.62 63:57:05.05

Local conditions and description: Slightly more
southerly than Basendar (B-182395-40-1) is Pors-
hofn, (Thors harbor). Oldest references for Porshoéfn
are the listing of Icelandic harbors by Resen from
the latter part of the 16™ century, “[where our] ship
now sails to, and ships have before sailed, but no
longer sail to, much to the detriment of the coun-
try.” Treasurer Skuli Magnusson (1711-1794)
describes the harbor as small and of poor quality:
“Ships’ approach is no more than 65 fathoms wide
and the direction into it is northeasterly to half-
easterly. The longest approach is 170 fathoms, but
width is 51 fathoms, but only 26 fathoms if the
ships draw more than six feet of water. Ships can-
not enter here except in good weather; and in blus-
tery southwesters ships must be secured by four
cables and at least three anchors. Granted, the har-
bor was used when Hansiatic traders and German
merchants traded in Iceland. Now there is no
grassland or any land worth settling within a half
mile from harbor, only rock and sand, and hence it
is impossible to conduct any trade here.” In
regional descriptions for the parish, Utskalapresta-
kall from 1839 it says: “[At borshofn] fishing boats
began sailing from here two years ago, weather
permitting and reference markers were put on
land for both approach sailing and departures;
these have worked well—and 20 sailboats can
dock there at one time. —A freshwater source was
recently found, so the difficulty of finding fresh-
water for ships has been overcome. Pérshofn is
marked on navigational charts for mariners and it
lies between Bétsenda [Basendar] the estuary, Os.”
Upon site investigation no works of man were
found except one erect cairn (S-181039-40-3) and a
cairn remnant (S-181039-40-4).

Risk evaluation: No risk

References: P.E. Kristian Kalund. Icelandic histor-



S-181039-40-3

Tegund og hlutverk: Varda - mid

Heiti: Mjéavarda

Lega: 21:42:20.74 63:57:07.72

Stadheettir og lysing: ,,Leidin inn & PArshofn er
tveer voréur saman; stéd onnur i nordvestur-
horni bPérshafnar [S-181039-40-4], en hin uppi a
heidinni; heitir sG Mjéavarda og mun enn vera
uppi standandi, enda algengt mid i Stafnes-
djapi,” segir hja Magnusi Pérarinssyni i Leidum,
lendingum og 6rnefnum a Midnesi. Mjdavarda
stendur enn 6héggud.

Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Magnus Pérarinsson. Leidir, lendin-
gar og Ornefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi, 1960. Bls.161.

S-181039-40-4

Tegund og hlutverk: Varda - mid

Heiti:

Lega: 21:42:09.05 63:57:07.73

Stadheaettir og lysing: ,,Leidin inn & PArshofn [S-
181039-40-2] er tveer vorour saman; stéd onnur i
nordvesturhorni bérshafnar, en hin uppi a heio-
inni; heitir sa Mjbéavarda [S-181039-40-3], og
mun enn vera uppi standandi, enda algengt mid
i Stafnesdjupi,” segir i Leidum, lendingum og
ornefnum & Midnesi eftir Magnus bérarinsson.
Varda su, sem var i nordvesturhorni pérshafnar,
er hrunin.

Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Magnus Porarinsson. Leidir, lending-
ar og ornefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi, 1960. Bls.161.

S-181039-40-5

Tegund og hlutverk: Fangamork
Heiti:

Lega: 21:42:29.75 63:57:12.76

Stadhettir og lysing: Skammt austan vid
Porshofn (S-181039-40-2), uppi i landi, eru klett-
ar og steinar med fangamoérkum. Artol sem hafa
verid hoggvin i stein, 1844 til 1891, benda til ad
fangamorkin séu fra seinna helmingi nitjAndu
aldar pegar héfnin var aftur tekin i notkun eftir
langt hlé. Engar visbendingar fundust um adrar
mannvistarleifar, en brynt er ad forvérdur meti
hvort og pa til hverra adgerda purfi ad gripa til
pess ad bjarga pessum aletrunum adur en vedur
og vindar ma peer ut.

ical sites, IV. Reykjavik, 1986. Pg. 131.

Sigurdur B. Sivertsen. Description of the parish Ut-
skélaprestakall 1839. Landnam Ingolfs. Reykjavik,
1935-1936. Pg. 169.

Skuli Magnuasson. Description of the districts,
Gullbringu-and Kjosarsyslu. Landnam Ingdlfs.
Reykjavik 1935-36. Pg. 117.

S-181039-40-3

Type and purpose: Cairn - reference point

Name: Mjoavarda (Thin Cairn)

Position: 21:42:20.74 63:57:07.72

Local conditions and description: “On the way to
P6rshofn are two cairns together; one stood in the
northwest corner of Pérshéfn [S-181039-40-4], but
the other is up on the heath, and this one is called,
Mijdavarda and is still standing as a general refer-
ence point from the deeps offshore from Stafnes,”
says Magnus borarinssson in, Leidir, lendingar og
ornefni & Midnesi (Routes, landings and place-
names of Midnes). Mjoavarda still stands intact.
Risk evaluation: Risk due to residence
References: Magnus Pérarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. From Sudurnes.
Narrations from former times. Hafnarfjordur,
1960. Pg. 161.

S-181039-40-4

Type and purpose: Cairn — reference point

Name:

Position: 21:42:09.05 63:57:07.73
Local conditions and description: “On the way to
porshofn are two cairns together; one stood in the
northwest corner of Pérshéfn [S-181039-40-4], but
the other is up on the heath, and this one is called,
Mjéavarda and is still standing as a general refer-
ence point from the deeps offshore from Stafnes.”
The cairn which was at the northwest corner of
poérshofn has collapsed.

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Magnus Pérarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. Narrations from
former times. Hafnarfjérour, 1960. Pg. 161.

S-181039-40-5

Type and purpose: Inscriptions

Name:

Position: 21:42:29.75 63:57:12.76

Local conditions and description: A short dis-
tance east of Pérshéfn, up on the land are cliffs and
rocks with inscribed initials. The years which have
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Mynd 6. Fangamoérk vid Pérshofn / Inscriptions by Pérshofn S-181039-40-5. (GOL)

Heettumat: Haetta vegna vedrunar
Heimildir:

S-181039-40-6

Tegund og hlutverk: Fangamark
Heiti: ,,Hallgrimshella“
Lega: 21:42:29.75 63:57:12.76

Stadheettir og lysing: I ritgerd Brynjulfs Jons-
sonar frd& Minna-NUpi um Midnesheidina 1903
segir: ,,Milli Batsenda [B-182395-40-1] og Pors-
hafnar [S-181039-40-2] var mér visad & vorou-
brot, er steinn veri i med ahdggnu fangamarki
Hallgrims Péturssonar og artali. bad er og svo;
fangamarkid er HP; en artalid er 1728.“ Hall-
grimur Pétursson, prestur og salmaskald, var a
Sudurnesjum fra arinu 1637 til 1651, prestur i
Hvalsnesi sidustu 7 arin, en pa fluttist hann
padan fyrir fullt og allt og gerdist prestur i Saur-
be a Hvalfjardoarstrond. Hann andadist 27.
oktéber arid 1674, sextugur ad aldri. Ritadar
heimildir geta ekki um heitid ,,Hallgrimshella“
sem menn eru teknir ad kalla stein pennan.
Engar visbendingar fundust um adrar mannvist-
arleifar en brynt er ad forvérdur meti hvort og
pa til hverra adgerda purfi ad gripa til pess ad
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been scratched in the stones—1844 to 1891—indi-
cate the inscriptions are from the latter half of the
nineteenth century, when the harbor was taken
back into use after a rather long interval. No fur-
ther clue of man’s presence was found, but it is
imperative a preservationist evaluate whether
these inscriptions need to be preserved and if so,
by what measures, before weather and wind oblit-
erate them.

Risk evaluation: Risk due to weathering

S-181039-40-6

Type and purpose: Inscription

Name: “Hallgrimshella” (Stone of Hallgrimur)
Position: 21:42:29.75 63:57:12.76
Local conditions and description: An essay from
1903 by Brynjulfur Jonsson on Midnesheidi says:
“Between Batsendar (sic) [B-182395-40-1] and
porshofn [S-181039-40-2] | was shown a cairn rem-
nant in which was a stone in which was chiseled
the initials of Hallgrimur Pétursson and a year. It
is so: HP, with the year, 1728.” Hallgrimur
Pétursson, priest and psalmist was in Sudurnes
during the years 1637 to 1651, as priest in Hvalsnes
the last seven of those, after which he moved per-
manently to become priest at Saurbaer on the coast



Mynd 7. Fangamérk vid borshofn / Inscriptions by bérshofn S-181039-40-5. (GOL)

bjarga pessari aletrun fra glétun.

Heettumat: Heetta vegna vedrunar

Heimildir: Brynjalfur Jonsson. Arbok Hins
islenzka fornleifafélags. Reykjavik, 1903.

S-181039-40-7

Tegund og hlutverk: Heimild um ferjustad
Heiti: Preststorfa

Lega: 21:41:19.80 63:56:52.20

Stadheettir og lysing: ,,Osar heitir vogur sa hinn
mikli, sem hér gengur til austurs inn i landid.
Nordan megin vid Osana, gagnvart Kirkjuvogi [i
Hofnum], er kéllud Preststorfa, pvi par er prest-
ur vanur ad fa flutning yfir ad Kirkjuvogi, pegar
hann fer pé leidina.”

Heettumat:

Heimildir: Magnus Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingélfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 257.

S-181039-40-8

Tegund og hlutverk: Sjobudir

Heiti: Einbai

Lega: 21:41:09.87 63:56:40.57

Stadheettir og lysing: ,,Litlu innar i Osunum [en

of Hvalfjérour. He died October 27, 1674, at age 60.
References do not mention “Hallgrimshella”,
which are the name people have given this stone.
No other clue of man’s presence was found, but it
is imperative a preservationist evaluate whether
this inscription needs to be preserved and if so, by
what measures it can be spared from being lost.
Risk evaluation: Risk due to weathering
References: Brynjulfur Jonsson. Annals of The
Icelandic Archaeological Society, Reykjavik, 1903.

S-181039-40-7

Type and purpose: Reference to a ferrying point
Name: Preststorfa (Priest’s Spot)

Position: 21:41:19.80 63:56:52.20
Local conditions and description: “The large cove
which cuts easterly into the coast is called Os. A
place on the north edge of Os, opposite
Kirkjuvogur, [in Hafnir], is called Preststorfa, since
it was from here the priest used to be ferried over
to Kirkjuvogur when he was headed there.”
References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula, Landnam
Ingélfs. Reykjavik 1935-36. Pg. 257.
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Preststorfa S-181039-40-7] er einstakur holmi
dalitill, sem heitir Einbai. bar & eru rustir af sjo-
mannabudum, sem liklega hafa verid par fra
Vogi [...] [K-181033-35-1].“ A innraudum loft-
myndum ma sja rustir i Einbda. Var ekki unnt ad
komast purrum fétum Gt i hélmann sumarid
2000, pott heimildir geti um ad pad sé heaegt.
Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Magnus Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingélfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 257.

S-181039-40-9

Tegund og hlutverk: Heimild um torftékustad
Heiti: Torfmyri

Lega: 21:38:27.24 63:58:19.29

Stadhettir og lysing: Torfmyri er algengt or-
nefni i nand vid islenska bai og visar yfirleitt &
stadi par sem torf var stungid. ,,Utan vid Djupa-
vog medfram voginum er svonefnt Illaklif. Torf-
myrar hafa verid til hér i hlidginni, en pad, sem
haest ber hér upp af, heitir Haaleiti og er nu
komid undir flugvéllinn,” segir i 6rnefnalys-
ingu.

Heettumat: Engin heetta (horfid)

Heimildir: Ari Gislason. Ornefnaskra.

S-181039-40-10

Tegund og hlutverk: Heimild um sel

Heiti: Stafnessel

Lega: 21:37:49.59 63:57:55.07

Stadheattir og lysing: ,,Austan Stérubjarga er
gamalt sel, sem heitir Stafnessel.” (OS). ,.Enn
sést mota fyrir rastum af Stafnesseli.” (OS, 1980).
Sel petta fannst ekki vid vettvangsskraningu og
er hugsanlega horfid undir mannvirki.
Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Ari Gislason. Ornefnaskra.

Sigridur Johannesdottir. Ornefnaskra, 1980.

S-181039-40-11

Tegund og hlutverk: Heimild um vérdu - landa-
merKki

Heiti: Haaleitisvarda

Lega: 21:35:48.54 63:58:39.94

Stadhaettir og lysing: | landamerkjabréfi fra
1270 segir um vordu pessa ad hdn hafi stadio
uppi a Haaleiti par sem hast er milli Kirkjuvogs
(K-181033-35-1), Njardvikur og Djupavogs.
Hennar er getid vidar seinna, en nu er hun horf-
in undir flugvoll.
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S-181039-40-8

Type and purpose: Fisherman’s shelter

Name: Einbuai (Hermit)

Position: 21:41:09.87 63:56:40.57

Local conditions and description: “Slightly fur-
ther in the Os [from Preststorfa S-181039-40-7] is a
single small islet called, Einbdi (Hermit). There can
be found remnants of a fishermen’s shelter that
has likely been there from Vogur [...] [K-181033-
35-1].” On the infrared aerial photographs one can
see the remnants of Einbdi. It was not possible to
walk out to the islet during the summer of 2000,
though references say this is possible.

Risk evaluation: Risk due to wave erosion
References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula, Landnam
Ingdlfs. Reykjavik 1935-36. Pg. 257.

S-181039-40-9

Type and purpose: Reference to a sod-cutting area
Name: Torfmyri (Sod Moor)

Position: 21:38:27.24 63:58:19.29
Local conditions and description: Torfmyri is a
common place-name found in proximity to
Icelandic homesteads and generally indicates a
place where sod was cut. Ari Gislason’s place-
name description says, “Outside of Djupavogur,
along the inlet is the so-called, Illaklif. Torfmyrar,
sod digs, have been here in the hillsides, but the
highest part hereabouts is called, Haaleiti and is
now part of the airport.”

Risk evaluation: No risk, (obliterated)
References: Ari Gislason. Place-name list of
Stafnes (Ornefnaskra) [OS].

S-181039-40-10

Type and purpose: Reference of a summer pasture
Name: Stafnessel (Stafness pasture)

Position: 21:37:49.59 63:57:55.07

Local conditions and description; “East of
Stérubjérg (Great Cliffs) is an old summer pasture,
called, Stafnessel (OS). A trace of Stafnessel is still
visible. (OS, 1980). This summer pasture vestige
was not found during the on-site survey and it has
possibly vanished under some man-made devel-
opment.

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Ari Gislason. Place-name list of
Stafnes (Ornefnaskra).

Sigridur Johannesdattir. Place-name list of Stafnes
(Ornefnaskra), 1980.



Heettumat: Engin heetta

Heimildir: Brynjalfur Jonsson. Arbok Hins
islenzka fornleifafélags. Reykjavik, 1903.

Ari Gislason. Ornefnaskra.

S-181039-40-11

Type and purpose: Reference to a cairn - landmark
Name: Haaleitisvarda (Cairn of Haaleiti)
Position: 21:35:48.54 63:58:39.94

Local conditions and description: Landmark
notes of 1270 describe this cairn as having stood
up at Haaleiti, at the highest point between
Kirkjuvogur (K-181033-35-1), Njardvik and Djupa-
vogur. It is widely mentioned in later contexts, but
it has now vanished under the airport.

Risk evaluation: No risk (obliterated)

References: Brynjulfur Jénsson. Annals of The
Icelandic Archaeological Society, Reykjavik, 1903.
Avri Gislason. Place-name list of Stafnes.
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Mynd 8. Basendar / Basendar. (PM)

Basendar

i Stafnesslandi, & hraunnefi milli tveggja vika
sunnarlega a vestanverdu Midnesi og sunnar en
Stafnes, heita Basendar.

par var ein af h6fnum einokunarverslunar Dana
0g nadi verslunarsvadid yfir Hafnir, Stafnes og
Midnes. HO6fnin var 16n mjott og langt, svo sem
bas austur og inn i landid. Skipaleidin inn & leg-
una var nokkud Iéng, milli skerja, og i likri
stefnu.

Landslaginu er pannig lyst i Blondu & pridja
aratug 20. aldar ad umhverfis Badsenda séu fjorur
og sandaudn med litlum grasflesjum fra oldinni
a undan ad austan og nordanverdu. bar séu ad
brotna, eda blasa og gréa a vixl, allt heim ad tani
a Stafnesi, en sjor mylji framan af. Pa er lyst
bodum miklum, skerjum og l6num.*

Skuli Magnusson, fogeti, lysti Ba&sendum svo um
1785: ,,Kring um hinar lagu klappir, sem verzl-
unarhusin standa 4, er allt pakid svortum sandi,
og eru adstaedur pvi illar til fiskverkunar.*
Nafnid Basendar mun ekki vafalaust, en er i
godu samraeemi vid landslagid eins og pad hefur
verid fra fyrstu tid. No6fnin Batsendar og Bat-
17 Blanda. Frédleikur gamall og nyr, bls. 46.

18 Skali Magnusson. Lysing Gullbringu- og Kjésarsyslu, bls. 116-
117.
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Bésendar

In the lands of Stafnes, on lava prominence
between two inlets found on the southern end of
western Midnes, but south of Stafnes, is Bsendar.
This was one of the harbors of the Danish trade
monopoly with a trade range including Hafnir,
Stafnes and Midnes. The harbor was a long, nar-
row lagoon, like a ‘booth’ into the shore. Ships’
approach into mooring was rather long, between
skerries, and in line with the lagoon.

The landscape description in Blanda during the
third decade of the 20" century says that the sur-
roundings of Basendar are coastal and sand bar-
rens, with plots of grass to the east and north
remaining from previous centuries. These are said
to be disintegrating, or blowing away and healing
in cycles, leading as far as to the pastures of
Stafnes, but the sea is eroding the coastal edge. In
addition, big waves, skerries and lagoons are
described.”

Early in the ninth decade of the 18" century, treas-
urer Skuli Magnusson described Basendar as fol-
lows: “Everything is covered with black sand
around the low bluffs, on which the store stands,

17 Blanda. Frédleikur gamall og nyr, pp. 46.



sandar, sem einnig ma sja i heimildum, eru tald-
ar vera amboégur, enda eru til fleiri basar enn
sunnar a nesinu, s.s. Kerlingarbés, Kirkjuvogs-
béas og Blasiusbas.

Basendahéfn hefur sjalfsagt lengi verio notud til
batadtraedis og fiskiveida a vertidum — po litid sé
um petta kunnugt. En samkveemt Blondu voru
b6 merkustu notin af hinni gédu hafskipalegu
og versluninni sem telja ma vist ad par hafi
oftast verid rekin i ramar prjar aldir (1484-1800)
og sennilega fyrr 4 6ldum lika.*

Enskir og pyskir kaupmenn bdérdust blédugri
barattu um verslunina innbyrdis og vid Dani
uns peir sidastnefndu urdu hlutskarpastir. Til
demis ad taka féru bjodverjar fra B4sendum og
vidsvegar af Sudurnesjum i bardaga vid enska
kaupmenn i Hafnarfirdi og vard par mikio
mannfall.®

Samkvaéemt Skula Magnussyni var & Basendum:
[...] héfn 2 skipum milli lands og skerjagardsins, en
p6 hattuleg, einkum i vestanstormum, pegar hasjav-
ad er. Nokkur skip hafa farizt par, einkum fyrrum,
enda var ekki siglt & héfn pessa um hrio. Héfnin er
pvi eigi drugg nema um hasumar og med pvi ad nota
jarnhringa pa, sem reknir hafa verid badi i kletta i
skerjagardinum og i jardfasta fjoruklettana. Eru peir
festir med blyi, svo ad haegt sé ad binda skipin i pa.
[...] Parna hazkkar og lekkar i sjonum um 9 fet i g6du
vedri, pegar stérstreymt er, en um 5 fet, pegar
smastreymt er. Innsiglingin er hattuleg, og verdur ad
gefa nanar geetur ad siglingamerkjunum & landi.
Pegar mjog er storstreymt, hefur borid vid, ad sjor
hefir fleett inn i verzlunarhasin, en pad hefir pé eigi
valdid verulegu tjoni.

Halfum 6drum aratug eftir ad petta var skrifad
eyddust Bésendar i einhverju ofsalegasta far-
vidri og sjavarflodi sem ségur fara af hér & landi.
Adfararnétt 9. jantar 1799 gerdi 6vedur usla allt
frd Pjorsa og vestur um Snafellsnes, kirkjur
fuku, skip brotnudu, jardir i Stadarsveit urdu
Obyggilegar og Seltjarnarnes vard eyja i flédinu
svo ad nokkud sé nefnt.

A Basendum tok pé at yfir allan pjofabalk. bar
sopadi fl6did & einni nottu flestum ef ekki 6llum
hisum hins forna kaupstadar burt, kona ein
roskin og lasin drukknadi en annad heimilisfolk
bjargadi sér vid illan leik. bratt fyrir 61l 6skdpin
19 Blanda. Frédleikur gamall og nyr, bls. 50.

20 Ibid., bls. 50-51.
21 Skali Magnusson. Lysing Gullbringu- og Kjésarsyslu, bls. 116.

and therefore conditions are not good for working
fish.”s

The name, Béasendar, is not absolutely certain, but
it is in good harmony with the landscape as it has
been described from earliest times. The names,
Batsendar and Batsandar, which are also seen in
references, are considered to be deviations, since
there are more ‘booths’ (bas) than those on the
south part of the peninsula, such as Kerlingabas,
Kirkjuvogsbas and Blasiubas.

The harbor at Basendar has doubtless been used
for rowing boats out and for fishing in season—
though reference to that is scarce. However,
according to Blanda the most notable use of the
favorable harbor was for trade, and this can be
considered certain, since it was operated almost
continuously for over three centuries (1484-1800)
and likely in earlier times.*

English and German merchants fought bloody
battles over trading rights between themselves
and with the Danes, until the latter finally won.
For example, Germans went from Basendar and
elsewhere along Sudurnes to battle with English
merchants in Hafnarfjordur and there were many
casualties.”

In 1785 Skuli Magnusson wrote that at Basendar
there was a harbor two ships’ size between shore
and the skerries, but that approach was danger-
ous, especially in storms from the west when high
tide was:

A few ships have gone aground there, particularly in
olden times, and for a time this harbor was not in use.
So this harbor is not safe, except in midsummers and by
using the iron rings which have been hammered into
both the skerry cliffs and the shore cliffs. These are fas-
tened with lead into the rock, so it is possible to tie ships
up on them. [...] There the seas rise and fall nine feet in
good weather, when spring tide occurs, but five feet
when neap tide is. Entry is dangerous, and close atten-
tion must be paid to navigational marks on shore. At
major spring tides, it has happened that seawater has
flooded into the trading store, but this has not caused
any real damage.*

Fifteen years later Basendar was destroyed in one
of the worst storms and floods in Icelandic history.
Early in the morning of January 9" 1799 terrible
weather caused great damage from the river,
18 skuli Magnusson. Lysing Gullbringu- og Kjésarsyslu, ppg. 116-
19 éllz;da. Frédleikur gamall og nyr, pp. 50.

20 Ibid., ppg. 50-51.
21 Skali Magnusson. Lysing Gullbringu- og Kjésarsyslu, pp. 116.
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0og po ad tveer aldir séu lidnar sidan sér vel til
rdsta a tanganum.

Eydingu Béasenda er lyst i skyrslu hins ,fjar-
prota“ danska kaupmanns H[inriks] Hansen
sem er i vorslu bjédskjalasafnsins, skrifud 16.
mars sama ar til ad syna ,,hversu ofurefli ssevar-
ins, hef[di] eydilagt verslunarstadinn og margs-
konar fjarmuni [kaupmannsins], og i hvilikum
daudans vandradum [hann] var staddur, med
[s]inum nanustu.*

Hér verdur studst vido endurségn skyrslunnar i
Blondu, en pvi er svo nadkvemlega greint fra
pessum atburdum ad fraségnin gaedir hinar mal-
lausu tottir lifi og kann ad verda til pess ad auka
adhuga natimamanna & vardveislu pessara fornu
minja:

Eptir ad vio o6ll (eg, kona, 4 bérn og vinnukona)
vorum hattud, vard eg pess var um néttina (& ad
gizka kl. 2) hversu vedrid af sudri til vesturs magn-
adist, svo idulega for ad braka i hisunum. bar ad auki
foru ad heyrast skellir, hver eptir annan, eins og vegg-
brjétur vaeri ad vinnu & hlid hdssins og undirstddu.
Af pessu for eg a feetur, til pess ad lita eptir vedrinu
og vita, hvad gengi & ati. pratt fyrir svart myrkrid
lauk eg upp hiasdyrum eldhismegin, og pa pegar
brauzt sjorinn inn & mig, med svo miklu afli og
straum, ad fyllti herbergin & litilli stundu. FIGdum
vid pa i skyndi upp a huasloptid, halfnakin upp ur
ramunum, pvi vid éttudumst, ad vid myndum farast
i sjonum nidri, par sem ibudin var. Og i myrkrinu
pordum vid ekki Ut ar hasinu, badi vegna &dandi
brimaldanna og rjukandi ofvidris; svo vissum vid lika
ad allt umhverfis hasid var hulid sjd6. Og megum vid
vist pakka gudi, ad vid gripum pa ekki pad dyndis
Urraedi, pvi pa hefoum vid dll farizt. barna stédum vid
na langan tima & loptinu i sifelldum daudans 6tta, ad
vedur og sjor mundi pa og pegar mola husid nidur ad
grundvelli. Ofvidrishrinurnar og brimid lamdi sifellt
& hasinu, svo ad pad var na farid ad brotna, mot-
stdduafl pess ryrnadi og sjorinn streymdi Ut og inn.
Hér um bil kl. 7 (ad vid héldum) treystumst vid ekki
lengur ad geta bjargad lifinu parna & loptinu. Braut
eg pvi gluggann & nordurhlidinni. bar smugum vid
oll at, eins og vid stodum (halfnakin). Eg v4d med
yngsta barnid 4 handleggnum, par sem sjorinn
fleeddi yfir og skoladi med sér bordum, plénkum, fjar-
munum og bushlutum. Nadum p6 fjdsinu med mestu
erfidismunum og lifshaettu. Fjésio stendur svolitid
herra og fjeer sjonum en ibadarhisid. En teplega
hofdum vid dvalid par fjordung stundar, pegar mani-
asinn brast i fjésinu. Vid urdum pvi ad flyja padan
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pjérsa (Thjorsa), westward to Snefellsnes.
Churches blew away, ships splintered, the land of
Stadarsveit was uninhabitable and the peninsula
of Seltjarnarnes became an island in the flood, to
mention only some of the consequences.

At Basendar, though, the results were perhaps
worst of all. There the flood washed away, in one
night, most, if not all, of the buildings of the old
trading site; a frail, elderly woman drowned, but
all others narrowly survived. Despite all this, and
that two centuries have passed, the ruins are still
clearly visible on the point.

The devastation of Basendar is described in the
report, which the National Archives of Iceland has
in its care, from March 16™ of the same year, and
written by the ‘bankrupted’ Danish merchant,
Hinrik Hansen to show “how the sea’s insur-
mountable power has ruined the trading station
and various other valuables (belonging to the mer-
chant), and explain the mortifying problems he
was left in with his kinfolk.”

The recounting of the report mentioned above in
Blanda is here drawn upon, since it describes
events in detail so vivid the letters on the page
seem alive, and may result in increasing modern
man’s interest in preserving archaeological
remains:

After we were all (I, my wife, four children and house-
keeper) in bed, 1 noticed at night (guessing it was about
2:00 am) how the weather from the south to west had
worsened, so much so the house timbers creaked. In
addition, we heard crashes as if a demolition crew was
working on the side of the house and foundation. With
that, | got out of bed to check the weather and see what
was going on outside. Despite it being pitch black, |
opened the house door on the side where the kitchen is,
and immediately the sea burst in and filled the room in
no time. We then fled up to the loft, half-naked, right
out of bed, since we feared we would be washed into the
sea below which had filled the living quarters. And in
the darkness we dared not go outside the house, both
because of the crashing waves and howling winds and
we knew all the surroundings of the house were covered
with snow. And we may surely thank God for not tak-
ing that unfortunate chance, because we would have all
perished. There we stood then, for quite a long while, up
in the loft, in constant fear for our lives that the weath-
er and sea might at any moment crumble the house to
the ground. The torrential storm and waves pounded
the house constantly until it began to break up, and its
resistance dwindled, while the sea streamed out and in.




aptur, og til hlédunnar. Annar gaflinn var brotinn af
henni, en i stadinn var par kominn hladi af trjavidar-
déti, er vio uroum ad skrida yfir, med mikilli hettu, til
ad komast inn.

Parna stédum vid skjalfandi nokkurn tima, unz veor-
i0 for med nokkud af pakinu, en hinn hlutinn blaktadi
fram og aptur, eins og bladsnepill.

Til pess enn ad reyna ad bjarga lifinu, gerdum vid sid-
ustu tilraun, yfirgafum eydilagda kaupstadinn, leidd-
umst 6l saman og héldum aleidis til bygda. Védum
svo og skridum i rokinu, unz vid eptir miklar prautir
nadum & nastu hjaleigu, er nefnist Lodda (Lodviks-
stofa), rétt hja Stafnesi.”

I Loddu tok Jon Bjornsson, fateekur bondi, og
kona hans vid fjdlskyldunni, neerri ,,6rmagna af
kulda, areynslu og hugsyki.”“ Haféist han par
vid i halfan manud. Til pess ad nidast ekki &
gestrisninni frekar fluttist fjolskyldan i badstof-
una & eydibylinu Stafnesi.

pegar vedrinu slotadi og aftur fjaradi Gt var allt a
tja og tundri & Basendum:

Eins og hr. syslumadurinn mun sja eru hasin min dll
& verzlunarstadnum sama sem hrunin ad grundvelli,
og beerinn, sem par var, lika. Folkid Ur honum bjarg-
adi sér upp um pekjuna, og tékst pvi pann veg um
nottina ad bjarga lifi sinu, med guds hjalp, nema
aldradri konu, sem vedrid lamdi nidur, svo hin
drukknadi i flédinu. Eptir ad hvild og nadi ferdist
yfir hagi mina hefi eg varid timanum til pess ad setja
stodir undir pad, sem uppi hangir af hisaskrokkum
verzlunarstadarins, moka Ur peim fjorumélinni og
grafa upp do6tid mitt dr rastum pessa dmurlega
stadar, svo og ad safna saman bordum, trjdm og brot-
um hasa (og hashanadar). Vio allt petta arangurslitla
strit, dag og nott, er eg og konan ordin svo lasburda,
ad eg treysti mér teplega ad vinna lengur petta erfioi.
Og erfidid verdur pvi arangursminna, par ekki parf
hér eptir ad vonast eptir falki til Gtrédra a pessum
stad.®

Var pad hverju ordi sannara. | matsgerd yfir-
valda um skemmdirnar a verslunarstadnum
faum manudum eftir 6vedrid segir:

Verzlunarstadurinn og umbhverfi hdsanna er svo
hladio sandi, mél og grjoti, ad pad verdur ekki lagfert
til notkunar, nema med mjog miklum kostnadi, pvi
hér eru [steinar], svo stdrir, ad naumast verda faerdir
ar stad af 6 ménnum, med teekjum, sem hér eru til. ...

22 Blanda. Frédleikur gamall og nyr, bls. 55-57.
23 Ibid., bls. 57-58.

At about seven, (we think) we no longer trusted in our
own survival there in the loft. So | broke a window on
the north side. There we all squeezed out, as we stood
(half-naked). | waded, with the youngest child on my
arm, since the sea flooded over and carried with it
tables, plank valuables and household parts. We finally
made it to the barn after tremendous difficulty and risk.
The barn stands a bit higher and distant from the sea
than the house. We were barely there 15 minutes when
the spine of the roof broke. So we had to flee again from
there to the hay barn. One gable of it had broken off, and
instead a pile of timber scraps had collected which we
had to climb over at great risk to enter it.

There we stood shivering for a while when the wind
blew away part of the roof and the remainder flapped
back and forth like a scrap of paper.

In an effort to still try and save our lives, we made one
final attempt and abandoned the destroyed trading sta-
tion, and went hand-in-hand all the way towards set-
tlement, wading through mudslides in the wind until,
after a great ordeal we made it to the next tenant farm,
which is called Lodda (Lodviksstofa), right near
Stafnes.?

At Lodda the poor farmer, J6n Bjornsson, and his
wife took in this family, nearly “exhausted from
cold, fatigue and despair” and they were there for
a half a month. So as not to intrude further on
Bjornsson’s hospitality, the family moved into an
abandoned old farmstead at Stafnes.

When the weather finally subsided and the tide
retreated, everything at Bdsendar was in shambles.
As sir magistrate will see, all houses at the trading sta-
tion are crumbled to the ground, and the settlement,
which was there, also. People from these saved them-
selves by climbing up onto the sod walls and managed
that way to survive the night, with God’s help, except
for an elderly woman, which the storm knocked down,
so she drowned in the flood. After calm was restored to
me, | have spent my time propping up those shells of
buildings of the trading station, shoveling shore-gravel
out of them, and digging out my belongings from the
rubble of this pathetic place. | have also collected tables,
trees and house debris (household effects). All this toil,
day and night, with minor results have left me and my
wife so frail that | barely trust myself to work here any
longer at this chore. And the chore will become even
more fruitless since from now on it is needless to hope
for fishermen to row from here.

22 Blanda. Frodleikur gamall og nyr, ppg. 55-57.
23 Blanda. Frodleikur gamall og nyr, ppg. 57-58.
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Verzlunarstadurinn synist alveg dbyggjandi til fram-
badar, pvi grundvéllurinn virdist vera 1 — 2 alnum
leegri en adur.

Til frekara marks um hve hatt fléddldurnar risu
er ad sjor komst hatt i 300 m upp fyrir verslunar-
stadinn og rekadrumbur skoladist upp a pakio a
einu verslunarhdsinu meira en 2,3 m fra jafn-
sléttu.®

Fornleifaskra fyrir Basenda

B-182395-40-1

Tegund og hlutverk: H6fn og lendingar

Heiti: Brennitorfuvik - Basendahofn

Lega: 21:44:21.04 63:57:56.32

Stadheettir og lysing: Basendar stédu a grjot-
rima milli tveggja vika. | érnefnalysingu Magn-
Usar bérarinssonar segir: ,,Sunnan vid malar-
tangann hja Basenda er ilangt 16n, pad var Bas-
endahdofn. Leidin inn & héfnina hefur verid 16ng
milli skerja, en ad mestu bein og djup. Sund-
merki eru nu gleymd. Basendah6fn mun heita
réttu nafni Brennitorfuvik.“ Enn ma sja merki
um varir par sem hofnin hefur verid.

24 1bid., bls. 61.
25 Ibid., bls. 61.
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Every word was true. The official appraisal of
damage to the trading station, made a few months
after the storm, says:

The trading station and surrounding buildings are so
buried by sand, gravel and boulders that they will not
be recovered to use, except at great expense, since the
rocks here are so huge they can barely be nudged by six
men with the available equipment here. ...The trading
station appears totally uninhabitable for the future, as
the surface seems 1-2 yards lower than previously.?

To further show how high the flood reached, the
sea ran nearly 300 meters above the trading station
and driftwood was washed up onto the roof of one
storehouse, more than 2.3 meters above ground
level.®

Archaeological catalogue for Basendar

B-182395-40-1

Type and purpose: Harbor and landings

Name: Brennitorfuvik — Basendar harbor
Position: 21:44:21.04 63:57:56.32

Local conditions and description: Basendar stood
on a rock rim between two inlets. Place-name list-
ing says, “South of the rocky point at Basendar is

24 Ibid., pp. 61.
25 Ibid., pp. 61.



Heettumat: Engin haetta

Heimildir: Magnus Porarinsson. Leidir, lending-
ar og Ornefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-
165.

B-182395-40-2

Tegund og hlutverk: Festarhringur

Heiti:

Lega: 21:44:16.15 63:57:54.70

Stadheettir og lysing: I pangi vaxinni klépp, 42
m nidur fr4 sudvesturhorni hdsgrunnsins mikla
(vOruhdsid nr. B-182395-40-6), er jarnkarl vel
gildur en rydbrunninn, greyptur og tinsteyptur
vid kléppina. Hann er um 15 sm a pykkt og 30
sm & haed med afostu hringbroti i gati ofarlega.
.betta var hestasteinninn & hladinu, fyrir stjérn-
borda-beizli sj6hesta. [Adrir festarhringir fund-
ust ekki sem attu ad vera utar og i kloppum vid
sudurhlid legunnar, sja B-182395-40-3]. bannig
hafa skipin verid ,,svinbundin* & badar hlidar og
frA badum stéfnum.” Svo segir i Bléndu, en
Magnus Grimsson segir pau skip ,,svinbundin®
sem bundin séu landfestum ,,svo ad ei méttu
snuaast fyrir vindi.”
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Basendar B-182395-40-2. (PM)

an oblong lagoon, that was the Basendar harbor.
The entry to the harbor was long and between
skerries, mostly straight and deep. Channel refer-
ence points are forgotten. The Basendar harbor is
rightly called, Brennitorfuvik.” One can still see
remains of breakwaters where the harbor was.
Risk evaluation: No risk

References: Magnus borarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. From Sudurnes.
Narrations from former times. Hafnarfjordur,
1960. PPG 102-165.

B-182395-40-2

Type and purpose: Fastening ring

Name:

Position: 21:44:16.15 63:57:54.70

Local conditions and description: On a sea-weed-
covered flat rock, 42 meters down from the south-
west corner of the large house foundation (ware-
house, No. B-182395-40-6), there’s a stout iron rod,
rusted brown, sunken in the rock in a foundation
of lead. It is about 15 cm (6 in.) thick and 30 cm (12
in.) long with a ring fragment fastened in a hole in
the upper part. “That was a hitching post on the
property for starboard tying-up of vessels. [Other
fastenings were not found which were supposed
to be farther out and in flat rock on the south side
of the mooring, see B-182395-40-3]. Thus, ships
have been ‘hog-tied on both sides and from bow
and stern,” as is related in Blanda, and Magnus
Grimsson says ships were said to be “hog-tied”
when tied up to moorings, “so they would not
turn in the wind.”

Risk evaluation: Risk due to wave erosion
References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

Magnus Grimsson. Archaeological remains on the
Reykjanes peninsula, Landnam Ingolfs. Reykjavik
1935-36. PPG 243-262.

B-182395-40-3

Type and purpose: Reference to a fastening ring
Name:

Position: 21:44:18.41 63:57:54.58
Local conditions and description: According to
references there should be more fastening rings at
the moorings than the one described as B-182395-
40-2, but with on-site cataloguing, none were
found. Blanda contains the notation; “Another
similar one is slightly farther out, down from the
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Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagio. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

Magnus Grimsson. Fornminjar um Reykjaness-
skaga. Landnam Ingolfs. Reykjavik 1935-36. Bls.
243-262.

B-182395-40-3

Tegund og hlutverk: Heimild um festarhringi
Heiti:

Lega: 21:44:18.41 63:57:54.58

Stadheettir og lysing: Samkvaemt heimildum sttu
fleiri festahringir en sa sem lyst er i B-182395-40-2
ad vera vio leguna, en vid vettvangskraninguna
fundust peir ekki. ,,Annar slikur er dalitio utar,
nidur undan kotinu og eru tveir eda fleiri festar-
hringir par & moti, i kléppunum vid sudurhlid
skipalegunnar,“ segir i Blondu. Magnus Grimsson
ritar ad festarnar séu ,,5 & landskerjum eda landi,
en 4 & utskerjum.“ Hann segist einungis hafa séd
2 pessara stolpa, fyrrgreindan og annan sem
hringurinn var dr: ,,Sjémadur einn svarf hann ar
med launung, en Stafnesbondi komst p6 ad pvi
um pad leyti hann var 6nytur ordinn, hringurinn.
Vard bondi pa reidur, kvadst ei vilja berja mann-
inn, en & medan hann lifdi, maetti enginn hreifa
neitt af menjum pessum.*

Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

Magnus Grimsson. Fornminjar um Reykjaness-
skaga. Landnam Ingolfs. Reykjavik 1935-36. Bls.
243-262.

B-182395-40-4

Tegund og hlutverk: Heimild um fangamork
Heiti: ASS

Lega: 21:44:21.36 63:57:54.11

Stadheettir og lysing: Magnis Grimsson segir
ad vid landfestar paer sem hann sa og hringurinn
var ur (sja B-182395-40-3) hafi verid klappad i
steininn fangamarkid ASS. Var honum sagt ad &
skeri einu veeru 6tal slik fangamork, p.e. ad aust-
anverou Vvid syodri voginn og kvad vera gengt i
skerid & fjoru.

Heettumat:

Heimildir: Magnuis Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingolfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 243-262.
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cottage and there are two or more opposite, in flat
rock on the south side of the mooring.” Magnus
Grimsson writes that there are, “five mooring
points on skerries or shore, but four on outer sker-
ries.” He says he has only seen two of the mooring
points, the aforementioned and another with the
ring missing: “A sailor pried it out secretly, but a
Stafnes farmer discovered this about the time the
ring was ruined. The farmer was angry, said he
wouldn’t hit the culprit, but that as long has the
farmer was alive, nobody was to disturb these
remains.”

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

Magnus Grimsson. Archaeological remains on the
Reykjanes peninsula, Landnam Ing6lfs. Reykjavik
1935-36. PPG 243-262.

B-182395-40-4

Type and purpose: Reference to inscriptions
Name: ASS

Position: 21:44:21.36 63:57:54.11

Local conditions and description; Magnus Grims-
son says the letters ‘ASS’ were scratched into the
rock at the mooring points, which he saw and
from which the ring was gone (see B-182395-40-3).
He was told there were countless such inscriptions
on one skerry, i.e., on the eastern part of the south
side of the inlet and that one could walk to the
skerry at low tide.

References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula. Landnam
Ingdlfs. Reykjavik 1935-36. PPG 243-262.

B-182395-40-5

Type and purpose: Remnants - farmstead

Name: Icelandic farm / Basendar

Position: 21:44:18.52 63:57:56.05

Local conditions and description: In front of
Basendar is a rocky point with a gradual corner.
Several sources refer to this, including Blanda, say-
ing there was a cottage “standing west-most at the
rim, one can discern five connecting hut frag-
ments, though they are somewhat overgrown.”
The remnants are clearly visible and the walls
have been laid of sod and rock, wall thickness
varies from two meters (ca. 6 ft) at the thickest to
60 cm (24 in.) at the thinnest parts. Walls are from
30 cm (12 in) high to 130 cm (4 ft 4 in) high. - Arni
Magnusson’s and Pall Vidalin’s Jardabok from 1703



B-182395-40-5

Tegund og hlutverk: Toéftir - blstadur

Heiti: Islenski baerinn / Basendar

Lega: 21:44:18.52 63:57:56.05

Stadheettir og lysing: Framan vid Basenda er
malartangi med sljou horni. Er sagt frd pvi i
ymsum heimildum, p. & m. i Bléndu, ad par hafi
kotbeer ,,stadid vestast a rimanum, ma par greina
fimm sambyggdar kofateettur, pé ad nokkru sé
groio yfir paer.” Rastirnar eru mjog greinilegar og
hafa veggir verid hladnir ur torfi og grjoti, vegg-
japykkt er mest um 2 m en minnst 60 sm. Veggir
eru fr4 30 sm til 130 sm & had. - Um beeinn segir
i Jardabok Arna Magnussonar og Pals Vidalins
ario 1703 ao jardardyrleiki sé oOviss, dblandinn
Arni porgilsson, landsskuld engin i skjoli kaup-
manna og ad Vvid til husabotar leggi kaupmadur.
Kugildi var ekkert. Kvadir voru engar nema peer
a0 geeta budanna medan ei var eftirliggjari. Kvik-
fénadur fjérar er sem gengu i Stafnesslandi, geld-
ir saudir prir veturgamlir, tvo 16mb, einn hestur; i
Oleyfi bondans a Stafnesi allt saman. Grasnyt
engin. Heimilismenn sjo. - Hér drukknadi ad
Ollum likindum konan i Basendafl6oinu 1799.
Han hét Rannveig borgilsdéttir, 79 d&ra gdmul, og
hafdi verid nidursetningur & Basendum fra 1791
eda fyrr. Adrir ibdar i kotinu héfou bjargad sér
upp um pekjuna, vinnumadurinn Asmundur
Jonsson, vinnukonan Pjddbjorg Jonsdéttir og hus-
konan Bergljot Arngrimsdottir. I matsgerd yfir-
valda um tjonid & islenska bsenum segir sam-
kvemt Blondu: ,,Fimm litlir kofar voru byggdir
ad islenskum sid, ur grjéti og torfi. Hafa peir
hrunid og spytur brotnad og skolast Ut, svo nu er
par umhverfis adeins ein grj6thraga.”
Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frodleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Sogufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

Brynjalfur Jonsson. Arbok Hins islenska forn-
leifafélags 1903.

Jardabok Arna Magnussonar og Pals Vidalins
I, Kph. 1923-1924. Bls. 35.

Magnus Poérarinsson. Leidir, lendingar og or-
nefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Frasagnir fra
lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-165.

B-182395-40-6
Tegund og hlutverk: Hasgrunnur
Heiti: Voruhas

Lega: 21:44:16.71 63:57:56.08

says the value of the property was uncertain, the
tenant was Arni borgilsson (Thorgilsson), there
was no debt covered by the merchant and wood
for household purposes was supplied by the mer-
chant. There was no allotment for a cow. There
were no obligations, except to watch the store
when there was nobody else left behind. Loose
livestock were four ewes, which grazed on the
Stafnes land, a gelded ram of three winters, two
lambs, and one horse—all without authorization
of the farmer at Stafnes. Pasture use, none. Farm
hands: seven. It was here in all likelihood that the
woman drowned in the Basendar flood of 1799.
She was named Rannveig borgilsdéttir (daughter
of Thorgil), aged 79, and had been supported there
by Béasendar district from 1791, or before. Other
residents saved themselves by climbing up on the
sod: a workman, Asmundur Jénsson; a servant
maid, bjodbjérg Jénsdottir and housekeeper,
Bergljot Arngrimsdottir. The official evaluation of
damage to Icelandic farms is, according to Blanda:
“Five small cottages were built of rock and sod,
according to Icelandic tradition. These have col-
lapsed with timbers broken and washed away, so
that now the area is one pile of rocks.”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.
Brynjulfur Jonsson. Annals of The Icelandic
Archaeological Society, 1903.

Arni Magnusson and Pall Vidalin. Estate Book I,
Cph. 1923-1924. Pg. 35.

Magnus Porarinsson. Routes, landings and place-
names of Midnes . From Sudurnes. Narrations
from former times. Hafnarfjordur, 1960. PGG 102-
165.

B-182395-40-6

Type and purpose: House foundation

Name: Voruhus (Warehouse)

Position: 21:44:16.71 63:57:56.08
Local conditions and description: Blanda
describes a large warehouse: “East-southeast from
the farm, (Cottage farm No. B-182395-40-5), 28 m
from it, was a large warehouse. One sees there a
foundation which is 20 meters long from south to
north and 12-15 meters wide, possibly with a
yard.” One can still easily see these remnants.
There are no traces of the walls, as the house was
likely built entirely of timber. It faced S-N. The
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Stadheettir og lysing: | Blondu segir: ,,Aust-
sudaustur fra baenum (kotbar nr. B-182395-40-
5), 28 m fr& honum, hefur stadid voruhas mikio.
Sér par fyrir grunni sem er 20 m & lengd fra sudri
til nordurs og 12-15 m & breidd, ef til vill med
gangstétt.”“ Enn ma vel greina pessar rustir. Ekki
eru neinar leifar af veggjum, enda hefur husid
sennilega allt verid byggt Ur timbri. bPad hefur
snuid i S-N. Framangreind mal eru rétt og sja
matti ad stétt hefdi verid fyrir framan huasid. |
Blondu segir um mat fulltrda yfirvaldsins & tjoni
& ,,vOruhusinu mikla“ eftir Basendafl60id 1799:
»Par er undirstadan farin undan nordurgafli og
austurhlio, fottré brotid og sigid um % alin.
Helmingurinn af austurpekjunni er fokinn, og
var p6 tvofold. Sperra hefur farid par lika. Grjot
og sandur hefur borist & golfflétinn. | nodurenda
hiss pessa etlar kaupmadurinn ad pilja af litla
s6lubug, til pess ad geta haft par vorusolu i
sumar, pvi ekki er kostur a 6drum stad, fyrir
vorur par, sem von er & med skipinu pangad a
nasta vori.*

Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-7

Tegund og hlutverk: Husgrunnur

Heiti: S6lubud

Lega: 21:44:15.83 63:57:56.38

Stadheettir og lysing: Um 10 m austan vid
voruhusio (B-182395-40-6) er annar hdsgrunnur
samkvamt Bléndu, ,,mun par hafa verid sélu-
bUdin.* Grunnurinn ad husinu sést enn vel og er
um 9 m alengd og 6 m & breidd. Ekki sjast neinar
leifar af veggjum, enda trulega verid timburhus.
Fulltraar yfirvaldsins matu skemmdirnar eftir
sjavarfl6sid 1799: ,,Sydri hlidin (= sud-sudvest-
ur) var alveg farin og flotin burt, en half nordur-
hlidin opin, par sem sjorid haféi brotizt i gegn.
Hledslan undan vesturendanum farin, svo pad
sem af hdsinu hangir uppi, stendur a tveimur
stafg6lfum vid eystri endann, og a litlum undir-
bita i miojum vesturenda. Og kaupmadur hefur
14tid stodir undir grindina hér og par, svo husid
steyptist ekki 4 endann. Golfid hefur sjérinn flutt
med sér, en hladid mol og grjoti i adsetursstadinn
(,,Veerelset* — austurendann) allt ad 2 alnum &
haed.”

Heettumat: Haetta vegna landbrots
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foregoing quotation is accurate and one can see
that a yard might have been in front of the build-
ing. Blanda relates damage appraisal of the “big
warehouse” by an official representative: “The
support under the northern gable and east side is
gone there, foundation posts are broken and
sunken about half a yard. Half of the east sod is
blown away, even though it was double thickness.
Roof slats are also gone. Rock and sand has been
washed onto the floors. In the northern end of the
building the merchant intends to wall off a little
shop, in order to be able to sell goods this summer,
as there is no other place to sell those goods
expected with the ship coming next spring.”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-7

Type and purpose: House foundation

Name: S6lubud (Shop 7 store)

Position: 21:44:15.83 63:57:56.38

Local conditions and description: About 10 m
east of the warehouse (B-182395-40-6) is another
house foundation according to Blanda, “here is
where there was a shop” The foundation of the
house is still clearly visible and is about nine
meters long and six meters wide. No traces of
walls were visible, as this was likely a timber
house. Official representative evaluated the dam-
age from the ocean flood of 1799: “The south side
(south-western in fact) was totally gone and
washed away, but half of the northern side was
open, where the sea has washed through. The rock
wall under the west end is also gone, so that which
remains of the house is propped up by two floor
posts at the east end, and a small support in the
middle of the west end. And the merchant has
propped timber under the framework here and
there, so the house would not collapse on its end.
The sea has washed away the floor and piled grav-
el and rocks in the living quarters, (“Verelset” —
the room in Danish) as much as two yards high.”
Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.



Heimildir: Blanda. Frodleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Sogufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-8

Tegund og hlutverk: Hasgrunnur

Heiti: HUs kaupmannsins

Lega: 21:44:13.26 63:57:56.52

Stadhaettir og lysing: ,,Husstedi kaupmanns
hefur sennilega verid enn austar en voruhusio og
s6lubdodin, en i sbmu rdd. bar er na grastorfa
yfir,” segir i Bléndu. Vid vettvangskraningu matti
greina rustir a pessum stad. EKkki var unnt ad atta
sig ndkvemlega & umfangi og gerd hussins, en
nokkud 6ruggt er ad petta eru leifar af hGsgrunni.
Hus kaupmannsins vard seevarrotinu 1799 ad
brad. Af lysingu kaupmannsins ad deema a fl6tta
hans og fjélskyldu hans undan flédinu, eins og
han kemur fyrir i Blondu, var ibdin nokkur her-
bergi og loft yfir par sem unnt var ad standa
uppréttur. Ad minnsta kosti tvennar dyr virdast
hafa verid a4 hdsinu pvi ad kaupmadurinn tiltekur
ad hafa opnad dyr eldhismegin eins og til
adgreiningar fra adaldyrum. Fulltrdar yfir-
valdsins matu skemmdirnar og ritudu um ibao-
arhusia: ,,pad hefur farid eins [og s6lubldin nr. B-
182395-40-7], sudurhlidin burt, st er ad sjébnum
sneri, og sdmuleidis half nordourhlidin. Gluggar
allir brotnir og burtu. Herbergi 61l hladin sandi, 1-
2 &lnir & dypt. Undirhledslan umrétud, en undir-
vidirnir og tvo stafgdlfin i vesturenda hussins
hafa bjargad pvi fra gjoreyding.*

Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Soégurit XVII. Ségufélagio. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-9

Tegund og hlutverk: Heimild um bud

Heiti: Lysisbud

Lega: 21:44:14.68 63:57:56.34

Stadheettir og lysing: ,,i Basendafl6dinu arid
1799 eydilagdist Lysisbuoin, svo ekki er ein
spyta eftir,” sagdi i mati fulltrda yfirvaldsins &
skemmdum eftir fl6did samkvaemt Blondu: ,,09
meira ad segja huasstedinu rétad burt, en i
stadinn komin mdél og sjavargrjot. Has petta
byggoi kaupmadurinn i fyrra.” Stadsetning er
oviss. En vid vettvangsskraningu fundust noro-
an vid sélubudina og ibudarhus kaupmannsins
(B-182395-40-7 og B-182395-40-8) leifar fjogurra

B-182395-40-8

Type and purpose: House foundation

Name: Hus kaupmannsins (Merchant’s house)
Position: 21:44:13.26 63:57:56.52
Local conditions and description: “The mer-
chant’s house location was likely still further east
of the warehouse than the shop is, but in the same
line. Now there is grass growing over it,” accord-
ing to Blanda. Upon site cataloguing, one could
detect remnants at this site. It was not possible to
determine the size of the house, but it almost cer-
tain these were remnants of it. The merchant’s
house fell to the forces of the storm of 1799.
Judging from the merchant’s description of his
and his family’s escape from the flood, as recount-
ed in Blanda, the residence was several rooms
with a loft above, in which it was possible to stand
upright. At least two doors were to the house,
since the merchant mentions opening the kitchen
door as if to differentiate it from the main door.
Official representatives rated damage to house as
recorded: “its fate was like [Shop, No. B-182395-
40-7], south wall gone, that which faced the sea,
and likewise half the north side. Windows broken
and gone. All rooms piled with sand, 1-2 yards
deep. The stone foundation is jumbled and two
floor posts in the west end have salvaged it from
total destruction.”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-9

Type and purpose: Reference to a store

Name: Lysisbud (Fish oil store)

Position: 21:44:14.68 63:57:56.34

Local conditions and description: “In the
Basendar Flood of 1799 the Fish oil store was so
destroyed there was not a single timber left of it,”
said the official damage appraisal, according to
Blanda: “even the house site is washed away and
instead is gravel and sea rocks. This house was
built last year by the merchant.” Location is uncer-
tain. But with site cataloguing, four remnants of
structures were found north of the shop and mer-
chant’s house (B-182395-40-7 and B-182395-40-8)
(see nos. B-182395-40-10 to B-182395-40-12, plus B-
182395-40-14), the purpose of which is unknown,
since they are so badly deteriorated. Among them
there could be the vague remnants of a fish oil
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mannvirkja (sja nr. B-182395-40-10 til B-182395-
40-12 auk B-182395-40-14) sem ekki er vitad
hvada tilgang hofou, svo illa voru pau farin.
Medal peirra kunna fateklegar leifar lysisbudar-
innar ad vera, p6 teplega B-182395-40-14 pvi ad
par virdist vera meira vardveitt en lysing af lys-
isbadinni gefur til kynna. Um petta verdur pd
ekkert fullyrt.

Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-10

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti:

Lega: 21:44:14.77 63:57:57.03

Stadheettir og lysing: Vid vettvangsskraningu
fundust nordur af sélubudinni (B-182395-40-7),
upp af fjsrukambinum & tanganum nordanvero-
um, leifar priggja mannvirkja i r6d med litlu
millibili fra vestri til austurs (sja einnig B-
182395-40-11 og B-182395-40-12); er leifunum
lengst til vesturs gefid namerid B-182395-40-10.
Ekki er vitad hvada tilgangi mannvirki pessi
pjénudu, svo gersamlega eyddi Basendafl6did
peim, sja p6 B-182395-40-9, heimild um lysisbué,
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Mynd 11. Téftir & Basendum / Ruins at Basendar B-182395-40-10/11/12. (PM)
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store, but barely B-182395-40-14, as there seems to
be more remaining than the description of the fish
oil store indicates. Though this cannot be fully ver-
ified.

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-10

Type and purpose: Ruins

Name:

Position: 21:44:14.77 63:57:57.03
Local conditions and description: Traces were
found of three structures in a row, going west to
east, with little space between them, while site cat-
aloguing north of the shop (B-182395-40-7), up
from the rim of the shore area on a point some-
what north (see also B-182395-40-11 and B-182395-
40-12); the remnants furthest to the west are given
the number, B-182395-40-10. It is not known what
purpose these structures served since they were so
totally destroyed by the Basendar Flood—see
though, B-182395-40-9, reference to fish oil store;
B-182395-40-16, reference to as small storage struc-
ture; B-182395-40-15, reference to a shack and
finally, B-182395-40-13, reference to a building
where liver was boiled.



B-182395-40-16, heimild um litla vérugeymsiu,
B-182395-40-15, heimild um skemmu, en sidur
B-182395-40-13, heimild um lifrarbraedsluhus.
Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Soégurit XVII. Sogufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-11

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti:

Lega: 21:44:14.52 63:57:57.04

Stadheettir og lysing: Vid vettvangsskraningu
fundust nordur af s6lubudinni

(B-182395-40-7), upp af fjorukambinum & tang-
anum nordanverdum, leifar priggja mannvirkja i
rod med litlu millibili fra vestri til austurs (sja
einnig B-182395-40-10 og B-182395-40-12); er
leifunum i midjunni gefid namerid B-182395-40-
11. EKKi er vitad hvada tilgangi mannvirki pessi
pjénudu, svo gersamlega eyddi Basendafl6dio
beim, sja p6 B-182395-40-9, heimild um lysisbug,
B-182395-40-16, heimild um litla vérugeymslu,
B-182395-40-15, heimild um skemmu, en sidur
B-182395-40-13, heimild um lifrarbraedsluhus.
Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Soégurit XVII. Ségufélagio. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-12

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti:

Lega: 21:44:14.29 63:57:57.14

Stadheettir og lysing: Vid vettvangsskraningu
fundust nordur af s6lubddinni (B-182395-40-7),
upp af fjérukambinum & tanganum nordan-
verdum, leifar priggja mannvirkja i r6éd med litlu
millibili fra vestri til austurs (sja einnig B-
182395-40-10 og B-182395-40-11); er leifunum
lengst til austurs gefid namerid B-182395-40-12.
Ekki er vitad hvada tilgangi mannvirki pessi
pj6onudu, svo gersamlega eyddi Basendafl6dio
beim, sja p6 B-182395-40-9, heimild um lysisbud,
B-182395-40-16, heimild um litla vérugeymsilu,
B-182395-40-15, heimild um skemmu, en sidur
B-182395-40-13, heimild um lifrarbraedsluhus.
Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frodleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Sogufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-11

Type and purpose: Ruins

Name:

Position: 21:44:14.52 63:57:57.04
Local conditions and description: With on-site
survey, traces were found north of the shop (B-
182395-40-7), of three structures in a row, going
west to east, with little space between them, up
from the rim of the shore area on a point some-
what north (see also B-182395-40-10 and B-182395-
40-12); the remnants in the middle are given the
number, B-182395-40-11. It is not known what pur-
pose these structures served since they were so
totally destroyed by the Basendar Flood—see
though B-182395-40-9, reference to fish oil store; B-
182395-40-16, reference to as small storage struc-
ture; B-182395-40-15, reference to a shack and
finally, B-182395-40-13, reference to a building
where liver was boiled.

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-12

Type and purpose: Ruins

Name:

Position: 21:44:14.29 63:57:57.14
Local conditions and description: With on-site sur-
vey, north of the shop (B-182395-40-7), traces were
found of three structures in a row, going west to
east, with little space between them, up from the
rim of the shore area on a point somewhat north
(see also B-182395-40-10 and B-182395-40-11); the
remnants furthest to the east are given the number,
B-182395-40-12. It is not known what purpose these
structures served since they were so totally
destroyed by the Basendar Flood—see though B-
182395-40-9, reference to fish oil store; B-182395-40-
16, reference to as small storage structure; B-182395-
40-15, reference to a shack, and finally, B-182395-40-
13, reference to a building where liver was boiled.
Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.
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B-182395-40-13

Tegund og hlutverk: Heimild um lifrarbraedslu-
hus

Heiti: Lifrarbreedsluhus

Lega: 21:44:14.33 63:57:56.42

Stadheettir og lysing: Matsgerd yfirvalda vegna
skemmda & hiisum og munum i Basendafl6dinu
1799 greinir fra lifrarbraedsluhusi: ,,Nordurgafl-
inn er brotinn og 6ll austurhligin. Inni er 1% alin
af sandi og mol. HUsid veri na hrunid alveg, ef
ekki hefdou verid bornar ad pvi stodir eins fljétt
og gert var.“ Svo segir i Bléndu. Stadsetning er
oviss. En vid vettvangsskraningu fundust noro-
an vid s6lubudina og ibudarhus kaupmannsins
(B-182395-40-7 og B-182395-40-8) leifar fijogurra
mannvirkja (sja nr. B-182395-40-10 til B-182395-
40-12 auk B-182395-40-14) sem ekki er vitad
hvada tilgang hofou, svo illa voru pau farin.
Medal peirra kunna leifar lifrarbreedsluhussins
ad vera, jafnvel helst B-182395-40-14, en su alykt-
un byggist & pvi ad par st6d meira uppi eftir
fl6did en af 6drum husum sem ekki er unnt ad
stadsetja eda gera grein fyrir. Virdist sem fram-
angreind lysing ar matsskyrslunni um lifrar-
braedsluna geti helst att vido rdst ndmer B-
182395-40-14. Um petta verdur p6 ekkert fullyrt.
Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-14

Tegund og hlutverk: Hlusgrunnur

Heiti:

Lega: 21:44:13.91 63:57:56.46

Stadheettir og lysing: Vid vettvangsskraningu
fundust nordur af hudsi kaupmannsins (B-
182395-40-8) en sunnan vid rastirnar prjar (B-
182395-40-10 til B-182395-40-12) leifar af grunni
huss, tralega timburhdss, sem 6rdugt er ad
greina hvada tilgangi hafi pjonad, svo litid hefur
varoveist, sja p6 B-182395-40-9, heimild um
lysisbad, B-182395-40-16, heimild um litla voru-
geymslu, B-182395-40-15, heimild um skemmu,
en einkum B-182395-40-13, heimild um lifrar-
braedsluhus. Lysingin & lifrarbreedslunni virdist
helst geta att vido pennan grunn af peim mann-
virkjum sem til er ad dreifa. Um petta verdur po
ekkert fullyrt. I grunni pessum fundust mur-
steinsbrot.

Heettumat: Haetta vegna landbrots
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B-182395-40-13

Type and purpose: Reference to liver-boiling
building

Name: Lifrarbraedsluhis (Building where liver
was boiled)

Position: 21:44:14.33 63:57:56.42
Local conditions and description: Official
appraisal of damage to houses and property in the
Bésendar Flood of 1799 describe status of the liver-
boiling building: “The north gable is broken as is
the entire eastern side. Inside sand and rock are
one and a half yards deep. The building would
now be totally collapsed if supports had not been
placed as quickly as they were.” This is from
Blanda. Location is uncertain. But with site cata-
loguing, four remnants of structures were found
north of the shop and merchant’s house (B-182395-
40-7 and B-182395-40-8) (see nos. B-182395-40-10
to B-182395-40-12, plus B-182395-40-14), the pur-
pose of which is unknown, since they are so badly
deteriorated. Among them there could be the
vague remnants of a fish oil store, even likely B-
182395-40-14 and this theory is based on there
seeming to be more standing upright than of other
houses after the flood, which is not possible to ver-
ify or explain. It appears the foregoing description
from the damage appraisal report regarding liver
boiling could most likely apply to remnants num-
ber B-182395-40-14. Though this cannot be fully
verified.

Risk evaluation:

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-14

Type and purpose: House foundation

Name:

Position: 21:44:13.91 63:57:56.46
Local conditions and description: On site cata-
loguing, four remnants of structures were found
north of the merchant’s house (B-182395-40-8), but
south of the three ruins (nos. B-182395-40-10 to B-
182395-40-12): remnants of a house foundation,
likely a timer house, the purpose of which is diffi-
cult to determine, since so little remains—see
though B-182395-40-9, reference to fish-oil store; B-
182395-40-16, reference to a small storage struc-
ture; B-182395-40-15, reference to a shack, but note
especially B-182395-40-13, reference to liver-boil-
ing building. A remnant of a brick was found in



Heimildir: Blanda. Frodleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Sogufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-15

Tegund og hlutverk: Heimild um skemmu
Heiti: Skemma

Lega: 21:44:13.60 63:57:56.65

Stadhaettir og lysing: Fulltraar yfirvaldsins toku
ut hadsin & Basendum eftir sjavarfl6oio 1799 og
segir i matsgerd peirra samkvaemt Blondu ad
skemman hafi verid ,,byggd ad sid landsmanna,
med pili, 4 stafgdlf. HUn hefur sopast alveg ur
stad.“ Stadsetning er dviss. En vid vettvangs-
skraningu fundust nordan vid sélubddina og
ibadarhds kaupmannsins (B-182395-40-7 og B-
182395-40-8) leifar fjogurra mannvirkja (sja nr. B-
182395-40-10 til B-182395-40-12 auk B-182395-40-
14) sem ekki er vitad hvada tilgang héfdu, svo
illa voru pau farin. Medal peirra kunna fatek-
legar leifar skemmunnar ad vera, p6 teeplega B-
182395-40-14 pvi ad par virdist meira vera vard-
veitt en lysing af skemmunni gefur til kynna.
Um petta verdur po ekkert fullyrt.

Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Soégurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-16

Tegund og hlutverk: Heimild um vérugeymslu
Heiti: Vorugeymsluhus

Lega: 21:44:13.77 63:57:56.80

Stadhaettir og lysing: Fulltrdar yfirvalda matu
skemmdirnar 4 Basendum eftir fl66i0 1799 og
sdgou um litla vérugeymslu samkvamt Bléndu:
,,Gjorhrunid baedi pak og veggir. Ba&di pessi hus
voru byggd ar grjoti og torfi.* Stadsetning er
oviss. En vid vettvangsskraningu fundust
nordan vid sdlubldina og ibudarhids kaup-
mannsins (B-182395-40-7 og B-182395-40-8) leif-
ar fjogurra mannvirkja (sja nr. B-182395-40-10 til
B-182395-40-12 auk B-182395-40-14) sem ekki er
vitad hvada tilgang hofou, svo illa voru pau
farin. Medal peirra kunna fateklegar leifar voru-
geymsluhussins ad vera, p6 teplega B-182395-
40-14 pvi ad par virdist vera meira vardveitt en
lysing af vérugeymslunni litlu gefur til kynna.
Um petta verdur pod ekkert fullyrt.

Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.

this ruin. The description of liver boiling seems
most likely to apply to this foundation, of those
structures distributed here.

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-15

Type and purpose: Reference to a shack

Name: Skemma (Small storage shack)

Position: 21:44:13.60 63:57:56.65
Local conditions and description: Official repre-
sentatives examined houses at Basendar after the
flood of 1799 and their damage appraisal
describes, as recounted in Blanda, that a shack was
“built according to local tradition, with a slat floor
and four floor posts. It has been totally washed
away.” Location is uncertain. But with site cata-
loguing, four remnants of structures were found
north of the shop and merchant’s house (B-182395-
40-7 and B-182395-40-8) (see nos. B-182395-40-10
to B-182395-40-12, plus B-182395-40-14), the pur-
pose of which is unknown, since they are so badly
deteriorated. Among them there could be the
vague remnants of a shack, but not likely at B-
182395-40-14, as there, there seems to be more
remaining than the description of the small stor-
age shack indicates. Though this cannot be fully
verified.

References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-16

Type and purpose: Reference to storage

Name: Vérugeymsluhus (Storehouse)

Position: 21:44:13.77 63:57:56.80
Local conditions and description: Official repre-
sentatives evaluated the damage at Basendar after
the flood of 1799 and described, according to
Blanda, the status of a small storehouse: “Totally
collapsed, both roof and walls. Both these houses
were built of stone and sod.” Location is uncertain.
But with site cataloguing, four remnants of struc-
tures were found north of the shop and merchant’s
house (B-182395-40-7 and B-182395-40-8) (see nos.
B-182395-40-10 to B-182395-40-12, plus B-182395-
40-14), the purpose of which is unknown, since
they are so badly deteriorated. Among them there
could be the vague remnants of a storehouse, but
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Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-17

Tegund og hlutverk: Gardur

Heiti:

Lega: 21:44:12.93 63:57:56.55

Stadheettir og lysing: Gardsbrot er nordur af
peim stad sem voruhusid (B-182395-40-6), s6lu-
budin (B-182395-40-7), og hds kaupmannsins (B-
182395-40-8) st6du, ad mestu hladid ur grjoti,
mest um 1,2 m & breidd. Sést gardur pessi best &
10-14 m kafla, er vidast horfinn, en sums stadar
djarfar fyrir honum a yfirbordinu. | Bléndu segir
ad garourinn hafilegid ,,i halfhring ad ofanverdu
kring um husin og verslunarsveedid, hann var
byggdur ar stéru grjoti, en skemmdist i Bas-
endaflédinu arid 1799.“

Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagio. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-18

Tegund og hlutverk: Grjéthledslur, téftir

Heiti: Fjés

Lega: 21:44:12.21 63:57:58.80

Stadhaettir og lysing: Nordaustur af gardinum
(B-182395-40-17) ,.er kalgarour eda rétt med
hesthusi, geymslu og fjosi ad baki. HUs pessi
hafa stadid haest og nordaustur & rimanum og
stendur enn meira og minna af grjotveggjum
peirra, eftir 125 &r.“ Svo segir i Blondu sem skrif-
ud var a miojum pridja aratug 20. aldar. Verdur
ad telja oliklegt ad@ um kalgard hafi verio ad
reeda. Rustin er hladin ar grjoéti og ber 61l merki
pess ad vera rétt eda gerdi, 14 m a lengd og
breidd med inngangi & sudurhlidinni fast vid
vesturgaflinn. Yst er holf, hugsanlega hesthas, 7
m a breidd fra vesturgafli og 3 m & lengd, ad-
greint fra réttinni med lagum vegg sem nu er
hruninn. Viobygging vid nordurgaflinn er 12 x 3
m ad flatarmali og skagar Ut fra vesturgafli rétt-
arinnar eina 5 eda 6 m. Er gengio inn i vidbygg-
inguna fram og utan med vesturgafli réttarinnar.
Til vinstri pegar inn er komid er fjés, 5x3 m a
steerd, en til haegri trdlega geymsla eda hesthus.
Grjéthledslurnar eru 30 til 80 sm & had, réttin
heillegust. — Hingad virdist sidasti kaupmadur-
inn & Bdsendum, Hinrik Hansen, hafa flGid med
fiélskyldu sinni i myrkrinu og vetrarkuldanum
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not likely at B-182395-40-14, as there, there seems
to be more remaining than the description of the
storehouse indicates. Though this cannot be fully
verified.

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-17

Type and purpose: Fenced garden

Name:

Position: 21:44:12.93 63:57:56.55
Local conditions and description: North of the
place where the warehouse (B-182395-40-6), shop
(B-182395-40-7), and merchant’s house (B-182395-
40-8) stood is a fragment of a garden, mostly of
piled rocks, which is at its widest, 1.2 meters wide.
Its best visible part is 10-14 meters long, but it is
gone in many places, though in some spots it is
visible at the surface. In Blanda the garden is said
to have been laid out “in a semi-circle above the
surroundings of the house and trading station, it
was built of large stones but was damaged in the
Basendar Flood of 1799.”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-18

Type and purpose: Stone and sod walls

Name: Fjos (Animal shed)

Position: 21:44:12.21 63:57:58.80
Local conditions and description: Northeast of the
garden, (B-182395-40-17) “is a cabbage garden or a
corral for animals by a horse barn, a storage, and
an animal shed behind that. These building have
stood highest, and northeast on the rim, and more
or less of their stone walls still stand after 125
years,” as recounted in Blanda, which was written
in the middle of the third decade of the 20" centu-
ry. It is unlikely that mention of a cabbage garden
is accurate. The ruins are of piled stones which all
bear signs of being a fold for animals, a corral; the
site is 14 meters long and wide with an entrance on
the south side, adjacent to the west gable. Outer-
most is a compartment, likely a horse barn, seven
meters wide from the west gable and three meters
long, with access from the corral and having low
walls which are now collapsed. The shed attached
to the north gable has floor measurements of 12 x 3




arla morguns 9. jandar 1799 pegar sjorinn var ad
mola undan peim ibadarhusio (B-182395-40-8) i
Basendaflodinu: ,,Eg v6d med yngsta barnid a
handleggnum, par sem sjorinn fleeddi yfir og
skoladi med sér bordum, plonkum, fjarmunum
og bushlutum. Nadum pé fjésinu med mestu
erfidismunum og lifshattu. Fj6sid stendur svo-
Iitid heerra og fjeer sjonum en ibddarhisio. En
teeplega hofdum vid dvalid par fjéroung stund-
ar, pegar meeniasinn brast i fjésinu. Vid urdum
pvi ad flyja padan aptur.”

Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, IlI.
Sogurit XVII. Ségufélagio. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-19

Tegund og hlutverk: Grjothledslur

Heiti: Hlada

Lega: 21:44:13.66 63:57:58.77

Stadheettir og lysing: Tveir tiltdlulega hair og 4
m langir samhlida veggir standa nordvestan vid
réttina (B-182395-40-18). betta eru leifar hlos-
unnar & Basendum og hefur hdn verid 3 m a
breidd ad innanmali. I matsgerd fulltraa yfir-
valdsins um tjonio eftir Basendafl6did 1799 segir
um hléduna samkveemt Blondu: ,,Byggd med

m and extends out from the west gable of the cor-
ral about 5-6 meters. Entry is through this adjacent
shed in front of, and beyond the west gable of the
corral. To the left, once inside, is an animal shed, 5
X 3 m in size, but to the right was most likely stor-
age or a horse shed. The stone walls are 30-80 cm
(12-32 in.) high, the corral is most intact. — It seems
to be here where the merchant of Basendar, Hinrik
Hansen, fled with his family in the dark, cold win-
ter morning of January 9, 1799, when the sea was
demolishing their house (B-182395-40-8) right from
under them. “l waded with the youngest child on
my arm since the sea flooded over and carried with
it tables, planks valuables and household parts. We
finally made it to the barn after tremendous diffi-
culty and risk. The barn stands a bit higher and dis-
tant from the sea than the house. We were barely
there 15 minutes when the spine of the roof broke.
So we had to flee again...”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-19
Type and purpose: Stone walls
Name; Hlada (Hay barn)
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grjétveggjum, en timburpaki og géflum. Sudur-
gaflinn er brotinn og pilbitinn. Lika hefur heyid
mest allt fokid Ur henni.” Kaupmadurinn Hinrik
Hansen flUai i hléduna med fjolskyldu sinni eftir
ad fyrst hafa fordad sér ar ibudarhusinu (B-
182395-40-8) og sidan fjésinu (B-182395-40-18):
»Annar gaflinn var brotinn af henni [hl6dunni],
en i stadinn var par kominn hladi af trjavidar-
déti, er vido urdum ad skrida yfir, med mikilli
haettu, til ad komast inn. barna stéoum vid
skjalfandi nokkurn tima, unz vedrido fér med
nokkud af pakinu, en hinn hlutinn blaktadi fram
0og aptur, eins og bladsnepill. Til pess enn ad
reyna ad bjarga lifinu, gerdum vid sidustu til-
raun, yfirgdffum eydilagdéa kaupstadinn, leidd-
umst 6ll saman og héldum aleidis til bygoa.“
Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-20

Tegund og hlutverk: Heimild um brunn

Heiti:

Lega: 21:44:09.59 63:58:00.52

Stadheettir og lysing: I l&egdinni, 100 m austar en
réttin (B-182395-40-18), var samkvaemt Blondu
vel upp hladinn brunnur, fullur af sandi. Vio
vettvangsskraninguna fannst brunnurinn ekki,
hvernig sem leitad var, sennilega er hann sokk-
inn auk pess sem grodur & sveedinu er mikill og
har og gerdi ad verkum ad erfitt reyndist ad leita.
Heettumat:

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I11.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-21

Tegund og hlutverk: Matjurtagardur, grjoét-
hledsla

Heiti:

Lega: 21:44:07.50 63:58:02.87

Stadheettir og lysing: | Bléndu segir: ,,20 m aust-
an vid brunninn hefur verid kélgardur i 4geetu
skjoli. Grastorfa er na yfir mestum hluta hans,
samt sér & tvihladinn gardinn, af drvalsgrjoti og
mjott hlid vid nordvestur hornid.” Gardurinn
stendur enn og sést hann vel a kéflum og er
réttilega lyst, um 80-100 sm & breidd, 20-100 sm
4 haed og um 20 m a lengd. Fiskbyrgi (B-182395-
40-22) er hladid vid gardinn.
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Position: 21:44:13.66 63:57:58.77
Local conditions and description: Two rather
high parallel walls, 4 m long stand northwest of
the corral (part of B-182395-40-18). These are traces
of the hay barn at Basendar, which was 3 meters
wide, measured from the inside. In the damage
appraisal by official representatives after the
Basendar Flood of 1799, status of the hay barn is,
as recounted in Blanda: “Built of stone walls with
timber roof and floor. The southern gable is broken
and fragmented. Likelihood is that most of the hay
has blown out of it.” The merchant, Hinrik
Hansen, fled here with his family, after having first
abandoned his home (B-182395-40-8) and fled to
the animal shed (B-182395-40-18): “One gable of it
had broken off, and instead a pile of timber scraps
had collected which we had to climb over at great
risk to enter it. There we stood shivering for a
while when the wind blew away part of the roof
and the remainder flapped back and forth like a
scrap of paper. In an effort to still try and save our
lives, we made one final attempt and abandoned
the destroyed trading station, and went hand-in-
hand all the way towards settlement.”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-20

Type and purpose: Reference to a well

Name:

Position: 21:44:09.59 63:58:00.52
Local conditions and description: According to
Blanda there was a stone-laid well, full of sand, in
a depression, 100 meters more to the east than the
corral (part of B-182395-40-18). On site cataloguing
the well was never found, no matter how it was
searched for, it is probably sunken, in addition to
there being considerable, and high vegetation in
the area which made the searching difficult.
References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-21

Type and purpose: Vegetable garden, stone walls
Name:

Position: 21:44:07.50 63:58:02.87
Local conditions and description: Blanda men-
tions: “20 meters east of the well, there was a cab-



Heettumat: Heaetta vegna landbrots

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-22

Tegund og hlutverk: Fiskbyrgi, grjéthledslur
Heiti:

Lega: 21:44:06.56 63:58:02.82

Stadheettir og lysing: | Bléndu segir: ,,Fiska-
byrgi, litil og kringlétt eda sporlaga uar ein-
hlédnu grjoti hafa verid par & klettum og h6lum
vidsvegar ad ofanverdu. Par hefur fiskurinn
verio hengdur a rar og hertur.” Vio vettvangs-
skraninguna var adeins skrad eitt fiskbyrgi i
landi Basenda. bad er med skeifulagi, hladid ar
grj6ti og stendur vid matjurtagardinn.
Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Blanda. Frédleikur gamall og nyr, I1I.
Sogurit XVII. Ségufélagid. Reykjavik 1924-1927.
Bls. 46-61.

B-182395-40-23

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti:

Lega: 21:44:06.20 63:58:02.05

Stadheettir og lysing: Um 10 m sudaustur af mat-
jurtagardinum og fiskbyrginu er litil rdst, 4 m &
breidd og 6 m & lengd, hladin ar torfi.
Veggjarpykkt er 30-50 sm, haed 20-40 sm. Austur
af rastinni er gardur eda framhald af veggnum,
lengd um 6 m. RUstin er vel gréin og égreinileg.
Hlutverk hennar er 6pekkt og ekki reyndist unnt
ad finna henni stad i heimildum.

Heettumat: Heetta af 4bo

Heimildir:

B-182395-40-24

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti:

Lega: 21:44:05.44 63:58:00.25

Stadheettir og lysing: Ogreinileg rast er nokkr-
um metrum austur af fiskbyrginu (B-182395-40-
22), hun er 5 m a breidd og 7 m & lengd, hladin
ur torfi og grjoti. Ekki er haegt ad segja til um
hlutverk hennar, hdn geeti hafa verio stekkur, en
han finnst ekki i heimildum.

Heettumat: Heetta af 4bld

Heimildir:

bage garden, in good shelter. Sod growth has now
covered most of it, yet one can still see a double-
thick walled garden, of prime stone, and a narrow
side at the northwest corner.” This garden still
stands is clearly visible in parts and is correctly
described, with walls about 80-100 cm wide (32-40
in.), 20-100 cm (8-40 in.) high and about 20 meters
long. A stone-walled fish pantry (Fiskbyrgi) (B-
182395-40-22) is laid adjacent to the garden.

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Blanda. Bits of information, old and
new, Ill. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-22

Type and purpose: Stone-walled fish pantry
(Fiskbyrgi)

Name:

Position: 21:44:06.56 63:58:02.82
Local conditions and description: In Blanda is the
description: “A fish pantry, small and circular or
elliptical, and of single-stone thickness was there
on the cliffs and several holes were in the top of it.
Through these fish were hung on cords to ripen.”
With on-site cataloguing, only one fish pantry was
recorded in the property of Basendar. That is
horseshoe shaped, stone-walled and stands next to
the vegetable garden.

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Blanda. Bits of information, old and
new, lll. Historical record XVII. The Historical
Society. Reykjavik 1924-1927. PPG 46-61.

B-182395-40-23

Type and purpose: Ruin

Name:

Position: 21:44:06.20 63:58:02.05
Local conditions and description: About 10
meters southeast of the vegetable garden and fish
pantry is a small ruin, 4 meters wide and 6 meters
long, laid of sod. Wall thickness is 30-50 cm (12-20
in.), height is 20-40 cm (8-16 in.). East of the ruin is
a fence or continuation of a wall: length six meters.
The ruin is overgrown and unclear. Its purpose is
unknown and it was not mentioned in any refer-
ences.

Risk evaluation: Risk due to residence

B-182395-40-24

Type and purpose: Ruins
Name:
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Mynd 13. Kaupstadavegur / Township Trail B-182395-40-30. (RT)

B-182395-40-25

Tegund og hlutverk: Heimild um brennur
Heiti: Brennitorfa

Lega: 21:43:51.77 63:57:53.40

Stadheettir og lysing: I 6rnefnalysingu og heim-
ildum er 6rnefnid Brennitorfa fyrir ofan Bas-
endahofn (B-182395-40-1) og attu Basendamenn
ad hafa haft par brennur. ,,Bdsendahéfn mun
heita réttu nafni Brennitorfuvik,” segir Magnus
pérarinsson. Ekki saust nein ummerki um
brennur & vettvangi.

Heettumat:

Heimildir: Magnuis Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingolfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 243-262.

Magnus Pdrarinsson. Leidir, lendingar og or-
nefni a Midnesi. Fra Sudurnesjum. Frasagnir fra
lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-165.

B-182395-40-26

Tegund og hlutverk: Varda
Heiti:

Lega: 21:43:52.11 63:57:53.72

Stadheettir og lysing: | érnefnalysingu segir:
»Stendur nd varda & grjotholtinu rétt hja par sem
Brennitorfa [B-182395-40-25] var.* Par er varda,
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Position: 21:44:05.44 63:58:00.25

Local conditions and description: Vague ruins a
few meters east of the fish pantry (B-182395-40-22),
they are five meters wide and seven meters long,
of laid sod and stone. It is impossible to determine
its purpose, it could be a lamb corral, but it does
not exist as such in any references.

Risk evaluation: Risk due to residence

B-182395-40-25

Type and purpose: Reference to charcoal pit
Name: Brennitorfa (Charcoal pit)

Position: 21:43:51.77 63:57:53.40
Local conditions and description: In place-name
lists and references the place-name, Brennitorfa is
above that of Basendar Harbor [Basendahofn] (B-
182395-40-1) and residents of Basendar are sup-
posed to have had a charcoal pit there. “Basendar
Harbor is rightly called, Brennitorfuvik (Charcoal
pit inlet),” say Magnus Pérarinsson. No trace of a
charcoal pit was found at the site.

References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula, Landndm
Ingolfs. Reykjavik 1935-36. PGG 243-262.

Magnus pérarinsson. Routes, landings and place-
names of Midnes. From Sudurnes. (Narrations from
former times). Hafnarfjoérour, 1960. PPG 102-165.
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en ekkert verdur fullyrt um hvort han sé hin
sama og nefnd er i 6rnefnalysingunni. HGn kann
ad tilheyra kaupstadaleidinni (B-182395-40-37).
Heettumat: Heetta vegna dbudar

Heimildir: Magnus Porarinsson. Leidir, lending-
ar og 6rnefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-
165.

B-182395-40-27

Tegund og hlutverk: Ornefni - klettur

Heiti: TOmasarstoll

Lega: 21:44:18.02 63:57:43.50

Stadhaettir og lysing: ,,Einkennilegur klettur er
ati i vikinni, nokkud fra landi og likist hann
mest predikunarst6l og heitir Témasarstoll, en
O0kunnugt mun vera nu af hverju nafnid hefur
ordid til,” segir i 6rnefnalysingu.

Heettumat: Engin hetta

Heimildir: Magnus Pérarinsson. Leidir, lending-
ar og 6rnefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-
165.

B-182395-40-28
Tegund og hlutverk: Heimild um dys
Heiti: Draughdll

Mynd 14. Varda vid Kaupstadaveg / Cairn by Township Trail B-182395-40-30. (RT)

e

B-182395-40-26

Type and purpose: Cairn

Position: 21:43:52.11 63:57:53.72
Local conditions and description: In the place-
name listing it says: “A cairn now stands on a
rocky hillock, right near where Brennitorfa (B-
182395-40-25) was.” There is indeed a cairn there,
but it cannot be verified as the same one named in
the place-name listing. It may pertain to the
‘Township Trail’ [Kaupstadaleid](B-182395-40-37).
Risk evaluation: Risk due to residence
References: Magnus borarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. From Sudurnes
Narrations from former times. Hafnarfjordur,
1960. PPG 102-165

B-182395-40-27

Type and purpose: Site name — cliffs

Name: Toémasarstoll (Tomas’ Chair)

Position: 21:44:18.02 63:57:43.50

Local conditions and description: “A peculiar
cliff-faced islet stands out in the inlet, somewhat
offshore and it resembles most a church pulpit and
is called, Témasarstdll, but it is unknown how this
name originated,” says the place-name listing.
Risk evaluation: No risk

References: Magnus Pérarinsson. Routes, land-
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Mynd 15. Véréur vid Kaupstadaveg / Cairns by Township Trail B-182395-40-30. (RT)

Lega: 21:43:46.89 63:57:44.72

Stadheettir og lysing: I fleiri en einni heimild
segir fra ornefninu Draughdl og ad hann sé
sunnan vid Brennitorfu (B-182395-40-25). Ad par
hafi verid dys kemur adeins fram i greininni
Fornminjar um Reykjanessskaga. Pbar segir:
,»,NoOKkru sunnar, upp a hrauninu er holl har,
sem kalladur er draughdll. bar atti ad hafa verio
dys til forna, og rétudu sjomenn henni alveg um.
par fundu peir litid fématt.“ Audvelt var ad
pekkja petta kennileiti, en ekki var hagt sja neitt
manngert vid héllinn eda i ndmunda hans.
Heettumat: Engin heetta

Heimildir: Magnus Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingolfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 243-262.

Magnus Pdrarinsson. Leidir, lendingar og or-
nefni & Midnesi. Frd Sudurnesjum. Frasagnir fra
lidinni tio. Hafnarfirdi.1960, bls.102-165.

Ari Gislason. Ornefnaskra.

B-182395-40-29

Tegund og hlutverk: Landamerki

Heiti: Arnbjarnarhdlmi

Lega: 21:44:14.05 63:57:47.11

Stadheettir og lysing: | drnefnalysingu segir ad
,»Vid Brennitorfu [B-182395-40-25] er Draugholl
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ings and place-names of Midnes. From Sudurnes
Narrations from former times. Hafnarfjérdur,
1960. PPG 102-165

B-182395-40-28

Type and purpose: Reference to a tomb

Name: Draughdll (Ghost Hill)

Position: 21:43:46.89 63:57:44.72
Local conditions and description; More than one
reference mentions the place-name, Draughdll
(Ghost hillock) and places it south of Brennitorfa
(B-182395-40-25). But, that here has been a tomb, is
only mentioned in the article, Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula (Fornminjar
um Reykjanessskaga). This says: “Somewhat south,
up on the lava is a high hillock which is called,
Draughdll. There is supposed to have been an
ancient tomb, and sailors raided it completely.
They found few things of value.” It was easy to
find this place, but it was impossible to find signs
of man’s work on the hillock or its proximity.
Risk evaluation: No risk

References: Magnis Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula, Landndm
Ingolfs. Reykjavik 1935-36. PPG 243-262.

Magnus pPérarinsson. Routes, landings and place-
names of Midnes. From Sudurnes Narrations from
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[B-182395-40-28] og Draughdlskampur med sjo
fram til sudurs, fram af kampi pessum er stor
klettahdlmi ati i sj6, heitir hann Arnbjarnar-
holmi. bar eru sudurmérk Bésendahafnar [B-
182395-40-1].“

Heettumat: Haetta vegna landbrots

Heimildir: Magnus Porarinsson. Leidir, lending-
ar og 6rnefni & Midnesi. Fra Sudurnesjum. Fra-
sagnir fra lidinni tid. Hafnarfirdi.1960, bls.102-
165.

B-182395-40-30

Tegund og hlutverk: Forn leid

Heiti: Kaupstadavegur

Lega: 21:43:34.94 63:57:36.10

Stadheettir og lysing: Séra Sigurdur B. Sivertsen
segir um hina fornu og pé aflégdu leid i Lysingu
Utskalaprestakalls 1839: ,,Fra Stafnesi og sudur
med sjo, inn fyrir Osa og sudur i Hafnir; pad var
gamall kaupstadavegur frd Batssondum [B-
182395-40-1]; er hann gryttur og langur.“ Vid
vettvangsskraningu var leidin gengin fra Kirkju-
vogi (K-181033-35-1) ad pérshofn (S-181039-40-
2). ba var hun gengin frd Gélgaklettum (S-
181039-40-1) ad Basendum (B-182395-40-1). HUN
er & koflum frabezerlega vel vardveitt. Vida meo-
fram gdétunni hafa myndast hair kantar eftir pvi

Mynd 16. Varda vid Kaupstadaveg / Cairn by Township Trail B-182395-40-30. (RT)

former times. Hafnarfjorour, 1960. PPG 102-165
Ari Gislason. Place-name list of Stafnes.

B-182395-40-29

Type and purpose: Landmark

Name: Arnbjarnarhélmi (Arnbjérn’s Islet)
Position: 21:44:14.05 63:57:47.11
Local conditions and description: In the place-
name listing it says: “at Brennitorfa (B-182395-40-
25) is Draughdll (B-182395-40-28) and Draughdls-
kampur (Ghost hillock-ridge) towards the sea,
southward, up to this gravel ridge is a large cliff-
edged islet out in the sea, it is called, Arnbjarnar-
ho6lmi. There is the southern boundary of Basendar
Harbor (B-182395-40-1).”

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Magnus boérarinsson. Routes, land-
ings and place-names of Midnes. From Sudurnes
Narrations from former times. Hafnarfjordur,
1960. PPG 102-165

B-182395-40-30

Type and purpose: Old route

Name: Kaupstadarvegur (Township Trail)
Position: 21:43:34.94 63:57:36.10

Local conditions and description: Father Sigurdur
B. Sivertsen says of the old, and then disused route
in his Parish description of Utskélaprestakalls,
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sem grj6t hefur verid tint ar henni. HGn er
tveggja hesta breid. Med leidinni eru 10-15 voro-
ur sem virdast fornar, en vida & Midnesheidinni
eru nylegar vérdur.

Heettumat: Heetta vegna abudar

Heimildir: Sigurdur B. Sivertsen. Lysing Ut-
skalaprestakalls 1839. Landnam Ingolfs, I.
Reykjavik 1935-6. Bls. 170.

Gamli Kirkjuvogur

Elstu heimildir um Vog er ad finna i Landnamu.
par er ad finna eftirfarandi frasagnir:

Herjélfr hét madr, Bardarson, Herjolfssonar, freendi
ing6lfs landnamsmanns; peim Herjolfi gaf ing6lfur
land & milli Vogs ok Reykjaness.”

Porir haustmyrkr nam Selvog ok Krisuvik, en Heggr
son hans, bjé at Vogi, en B6dmadr, annar son hans,
var fadir pérarins, fodur Suganda, fédur Porvardar,
fodur pérhildar, médur Sigurdar Porgrimssonar.?”
Herjolfr, sa er fyrr var frasagt, var freendi ingolfs ok
fostbrodir, af pvi gaf Ingdlfr honum land & milli
Reykjaness ok Vogs; hans son var Bardr, fadir Her-
jolfs pess, er for til Grenalands, ok kom i hafgerding-
ar[..]*

Nokkud er nafn beejarins & reiki, hann virdist
ymist kalladur Vogur eda Kirkjuvogur i gémlum
heimildum. Likur benda eindregio til ad um sé
ad reda einn og sama bainn - og ad bast hafi
framan vid bajarnafnid pegar kirkja var reist 4
jordinni. Kenningar um ad Djuapivogur vid Osa-
botna sé pridja nafnid & sama baenum geta vart
stadist pvi ad i landamerkjabréfi fr4 1270 segir:
,»En lyngrifamork skilur gata su, er liggur fyrir
innan Torfmyrar og upp & Hafaleiti til vorou
peirrar, er stendur & leitinu par, sem haest er milli
Kirkjuvogs, Njarovikur og Djupavogs. En reka-
mork millum Djapavogs, Starness og Hvalsness
skilur gréf s, er verdur fyrir innan klettana til
haegri handar, er ridid er fra Kirkjuvogi.“® Hér
virdist Djapivogur vera bejarnafn, en ekki
annad nafn & Kirkjuvogi sem nefndur er i sému
malsgrein. Enda hafa Arni Magntsson og Pall
Vidalin nokkurn fyrirvara & pegar peir rada i
forn skjol um ad Kirkjuvogur hafi heitid
Djupivogur til forna.®

26 Islenzk fornrit. Landnamabék, bls. 133.

27 Ibid., bls. 393.

28 Ibid., bls. 395.

29 Brynjulfur Jonsson. Arbok IF. 1903. Bls. 41.
30JAM. III. Bls. 35.

50

1839: “From Stafnes and south along the coast, in
from Os and south to Hafnir; that was an old
township route from Batsendar [sic] (B-182395-40-
1); it is rocky and long.” In site cataloguing the
route was walked from Kirkjuvogur (K-181033-35-
1) to borshofn (S-181039-40-2). It was then walked
from Galgaklettar (S-181039-40-1) to Basendar (B-
182395-40-1). In sections it is wonderfully intact.
High edges have occurred at numerous places
along the way;, as rocks have been collected from it.
It is two horses wide. Along the way are 10-15
cairns that appear ancient, but at Midnes the cairns
are modern.

Risk evaluation: Risk due to residence
References: Sigurdur B. Sivertsen. Parish descrip-
tion of Utskalaprestakalls, 1839. Landnam Ingolfs,
I. Reykjavik 1935-6. Pg. 170.

Old Kirkjuvogur

Oldest reference to Vogur is found in the pioneer
settlers’ registry, Landnamabdk. The following
narration is found there:

The man was called, Herjélfur, son of Bardur, himself
son of [the elder] Herjolfur, cousin to Ingdlfur, the
[noted] pioneer settler. [The elder] Herjdlfur was given
the land between Vogur and Reykjanes.®

Porir (Thorir) haustmyrkur (of autumnal eclipse/dark-
ness), settled Selvogur and Krisuvik, but Heggur his
son, lived at Vogur, and B6dmodur, his other son, was
father to Porarinn, father of Sigandi, father of
porvardur, father of Porhildur, mother of Sigurdur
porgrimsson.?

Herjolfur, the one who is mentioned before, was cousin
of Ingélfur and foster brother, that is why Ingélfur gave
him land between Reykjanes and Vogur; his son was
Bardur, father of the Herjélfur who went to Greenland,
and got into rough seas [...]*

The farm name seems to be somewhat inconsis-
tent; it is variously called, Vogur or Kirkjuvogur in
old references. In all likelihood this is one and the
same farmstead and the prefix ‘Kirkju’ (church)
has been added to the name when a church was
built on the property. Theories that Djupivogur,
innermost at Os, is a third name of the same farm-
stead are highly unlikely, since a survey note from
1270 says: “A boundary for bough harvesting is a
lane which lies inland from Torfmyrar and up to
Héfaleiti (Haaleiti) to those cairns which stand on
26 Islenzk fornrit. Landnamabok, pp. 133.

27 Ibid., pp. 393.
28 Ibid., pp. 395.



Kirkjuvogur var fluttur sudur yfir Osa & seinni
hluta 16. aldar, med kirkjunni, og stendur na vid
Hafnir.

Mannabein hafa fundist i uppbleestri & gamla
baejarsteedinu og voru pau flutt ad Kirkjuvogi.
Var pad nalegt aldamotunum 1800 ad bein voru
sidast flutt padan, en sagt er ad nokkud hafi
verid flutt 4dur, smétt og sméatt.*

Til forna la jordin hins vegar langt inn med
Osunum ad nordanverdu. bar er mikil rusta-
bunga, grasi gréin, sem snyr i sudur-nordur,
ramir 23 m a lengd, 10 m & breidd og hast um 2
m. Huasaskipun er ekki haegt ad greina. Sunnan
vid beaejarholinn mé sja leifar af pvi sem virdist
vera forn Kirkjugardur. Einnig m4 sja leifar tan-
gards nordan vid hdélinn og hladins brunns vest-
an vio hann, en téftir enn lengra i vestur sem
geetu verio rdstir atihdsa. Enn fremur eru greini-
legar tradir frd beenum i nordur upp a kaup-
stadaleidina.

Fremur fatt er vitad um Kirkjuvog hinn forna.
Hans er ekki getid i 6dorum fornritum en
Landnamu. En arid 1334 verda valegir atburdir
sem eru feerdir i annala:

A pessu ari gerdust pau hrzdilegu tidindi, ad
porleifur Pérdarson drap borbjérn prest borsteinsson
i kirkju, sudur & nesjum, i Kirkjuvogi, & Mikjals-
messudag, pa er hann var skryddur og st6d fyrir
altari. Sidan lagdi pessi borleifur sjalfan sig med hnifi
til bana i kirkjunni.®

Porbjérn borsteinsson var prestur & Hvalsnesi,
en hefur pjénad i Kirkjuvogi.®

Tveir maldagar eda eignaskrar hafa vardveist
um Vogskirkju. Sa eldri er i Hitardalshok fra
1367.* bad er p6 adeins agrip af maldaga kirkj-
unnar, en allur maldaginn hefur vardveist i
Vilchinsbok biskups i Skélholti fra 1397. par
stendur:

Mariukirkja i Vogi a pridjung i heimalandi, halft
Geirfuglasker, tiu kyr, tvo hross kagildi. HGn & vid-
reka onnur hver misseri millum Klaufar og Osa,
fimm alna tré og padan af sterri, og pridjung i Vala-
gnupafjorum. HUGn & Rédukross og med likneski,
Mariuskript, Pétursskript, tabulum [p.e. téflu] fyrir
altari og brik forna. Item [p.e. einnig] messuklaedi,

kantarakapur tver, glodarker, glergluggur, klukkur
31 Brynjalfur Jénsson. Arbok IF. 1903. Bls. 41.

32 Islenskir annlar, bls. 236, 238.

33 Sveinn Nielsen. Prestatal og préfasta & Islandi.

34 Islenzkt fornbréfasafn. Ill. Bls. 221.

the hill there, the highest of which is between
Kirkjuvogur, Njardvik and Djupavogur. And a
beach dividing-line for gathering driftwood
between Djupivogur, Starnes (Stafnes) and Hvals-
nes divides the hole/pit which is inland from the
cliffs on the right hand as you ride from Kirkju-
vogur.”® Djlpivogur here appears to be a farm-
stead name, and not another name for Kirkju-
vogur, which is named in the same paragraph.
What is more, Arni Magnusson and Pall Vidalin
had some reservations on whether Kirkjuvogur
was called Djuapivogur in the old days when they
examined ancient documents.®

Kirkjuvogur was moved south of the Os inlet in
the latter half of the 16™ century, with the church,
and it now stands at Hafnir.

Human bones have been found in wind-blown
spots at the old farmstead and they were moved to
Kirkjuvogur. It was around the turn of the century
1800 that bones were last moved from the farm-
stead, but it said the some bones had been trans-
ferred before, a little at a time.*

In more ancient times, the property was well
inland along the northward side of Os. Here there
is a large lump of ruins, overgrown, which turns in
a south-north direction, more than 23 meters long,
10 meters wide and at the highest, 2 meters. It is
not possible to distinguish the body of a house.
South of the farmstead one can see traces of what
appears to be an ancient cemetery. One can also
see remnants of a pasture north of the farmstead,
and a stone-lined well to the west of it and ruins
further still to the west, could be those of an out-
building. In addition, a worn trail is detectable
from the farmstead up to the Township Trail,
(Kaupstadaleid).

Rather little is know of Old Kirkjuvogur. It is not
mentioned in other old records other than
Landnamabdk. But in 1334 a horrible event
occurred which was recorded in annals of history:
In this year the horrible event occurred that Porleifur
pordarson killed the priest, borbjorn porsteinsson in
church, south on the point, in Kirkjuvogur, on
Michael’s Mass Day, while the priest was in his vest-
ments and stood at the altar. Then this same borleifur
killed himself in church with a knife.*

29 Brynjualfur Jénsson. Arbok IF, pp. 41.
30 JAM. I1l. pp. 35.

31 Brynjualfur Jénsson. Arbok IF, pp. 41.
32 Islenskir annélar, ppg. 236, 238.

51



fjorar, kaleikur brotinn og annar nyr minni, sloppur,
bok er tekur tolf manada tidir, allar nema seqventiur,
og sérdeilis séng um Langafostu, formalabdk, Lectare
sacrarium, munnlaug, tver merkur vax, kola.
Portio Ecclesiz [p.e. reikningur kirkjunnar] sér-
lega mork.
Item gafst kyr fra Galmatjérn ad Kirkjuvogi.
Portio xvc so langan tima sem Svarthofoi atti
jordina.®

Kirkjan var i papisku helgud Mariu gudsmédur
og var rik af eignum, enda enginn vafi um ad
Kirkjuvogur hafi fyrrum verio héfudbdl. Hafa
ekki litil hlunnindi verid ad sakja i Geirfugla-
sker og eiga pad hélft, en Kirkjubdlskirkja og
Hvalsneskirkja attu sinn fjérounginn hvor.
Klettaeyja pessi var ad sterd ,,hér um meeldur
kyrfodurs vollur® og svo mikil mergd svartfugls
& henni ,,ad engin sjast skil & neinu®; geirfugl pé
ekki narri eins mikill sem skerid hefur nafn til.
Lending vid skerid for smaversnandi og strjalud-
ust ferdir pegar ,,a tvaer heaettur [var] ad leggja lif
og dauda par upp ad fara*“ og mannskadar urdéu.
Arid 1732 var gerd ferd i skerid i fyrsta sinn i 75
ar. Fundust péa skinin mannabein i skerinu og
gatu menn sér til ad dugga hefdi ordid ad skilja
par eftir mann sem settur hefdi verid i land til ad
taka fugl og egg.

Stef séra Hallkels & Hvalsnesi vottar ad einnig
gat verid illt ad sxkja i Geirfuglasker i fornéld
pott lending hafi areidanlega verid betri i pann
tio:

Eg get ekki gefid mig i Geirfuglasker,
eggiod brytur baran pvi brimio er.

Um heettufor i Geirfuglasker orti Olina Andrés-
déttir i kvaedi sinu Utnesjaménnum:

Ekki nema ofurmenni aetludu sér
ad brjotast gegnum gardinn
kringum Geirfuglasker.

GOrpum pétti gifurlega geigveen su for,
en betri samt en bjorg ad sekja
i Basenda vor.

Betri samt en bjorg ad sekja Basendum ag;
reeningjarnir donsku
réou peim stad.

35 Ibid. IV. Bls. 103.
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Thorbjorn Thorsteinsson was a priest at Hvalsnes,
but celebrated mass in Kirkjuvogur.®

Two church ledgers or estate lists have survived
about the church at Vogur. The oldest is in the
manuscript, Hitardalshok from 1367.* This is only
an outline of the church’s records, but the entire
church record is preserved in the manuscript,
Vilchinsbdk, written by the bishop in Skéalholt,
from 1397. There it says:

Church of the Virgin, in Vogur owns a third of parish
land, half of the skerry, Geirfuglasker, ten cows, two
horses worth a cows value. It owns driftwood (an
important benefit to some properties) from every other
half-year between Klauf and Os, any tree trunks five
yards long, or longer, and a third of the shore at Vala-
gnapur. It has a Crucifix with Christ’s image, Virginal
text and Peter’s Psalms, an altarpiece, and an old
carved altarpiece. Additional items: vestments; two
mantles; an incense-burner, glass windows, four bells, a
broken chalice, and one newer and smaller; a missal
with all but the litanies; a special hymn about Lent; a
book of catechism, a stand for holy books (Lectare
sacrarium) a hand-basin; a half kilo of wax and an oil
lamp.

Portio Ecclesia [church’s inventory] special mark.

Item: was given cow from the farm, Galmatjorn at

Kirkjuvogur.

Portio etc. as long as Svarthéfdi owned the land.*
The church was Papist and dedicated to Mary, the
mother of God, and was rich in property, since
there was no doubt that Kirkjuvogur was in olden
times a main farmstead. With plenty of benefits
from the skerry, Geirfuglasker (Great auk’s
Skerry), and owned half of it, with the churches at
Kirkjubol and Hvalsnes owning (also) a quarter
each. This cliff-faced isle was said to be the size “of
a cow pasture” and crowded with so many sea
birds “that one cannot distinguish the individu-
als”; Great auks, though, nowhere near as plentiful
as the name implies. Landings at the skerry dwin-
dled and trips diminished when, “it became dou-
bly risky for life and limb to go up there” and fatal-
ities occurred. In 1732 the first trip in 75 years was
made to the skerry. A scrawny skeleton was found
and men reckoned it was of a man left there after
being set ashore to hunt birds and gather eggs.

A chant of Father Hallkell of Hvalsnes indicates it
could also be hazardous to visit Geirfuglasker in
33 Sveinn Nielsen. Prestatal og préfasta & islandi.

34 islenzkt fornbréfasafn. 111. PP. 221.
35 Ibid. IV. PP. 103.



NU eru Geirfuglasker, petta mikla fordabdr,
sokkin i s& og brytur & peim & fjoru.*

Hinn 19. april 1467 selur Bjérn Porleifsson
Eyjolfi Arnfinnssyni jardirnar Voga a4 Rosm-
hvalanesi og Gunnolfsa i Olafsfirdi fyrir fimm
jardir & Vestfjoroum.* Einn helsti fornfraedingur
landsins um aldamatin 1900, Brynjulfur Jénsson
fra Minna-Napi, skradi minjar & Midnesheidi. A
grundvelli pess ad enginn beer hafi verid i
Rosmhvalaneshreppi sem hét Vogar dr6 Brynj-
Ulfur péa alyktun i skyrslu sinni ad hér hlyti ad
vera att vid Kirkjuvog hinn forna.®

Arni Magnusson og Pall Vidalin skradu eftir-
farandi um ,,gamla Kirkjuvog* sumarid 1703 i
Jardabok:

Forn eydijord, um hana er skrifad sidast medal Hafna-
hrepps baja, ad dvist sé hvort han liggi i Kirkjuvogs
edur Stafness 16ndum, item ad munnmeli séu ad
Kirkjuvogs ber sé padan fluttur. NU ad fleirum
kringumstaedum betur yfirvegudum synist ad sitt
hafi hver bar verid, Kirkjuvogur, sem nu er byggdur,
og pessi gamli Kirkjuvogur, sem af gémlum docu-
mentum rada er, ad heitid hafi til forna Djupivogur.
Hvad sem hér um er ad segja, pa er pad vist, ad pessi
eydijord 6ldungis ekki kann upp aftur ad byggjast,
med pvi svo vel tunstaedid sem landid alt um kring af
sandi uppblésid er og ad blaberu hrjdstri ordid. Svo er
og lendingin, er par synist verid hafa, af dtgrynni
6ldungis fordjorfud og 6nytt. Grastdér, sem hér og
hvar i landareigninni kunna til baka vera, nyta sér
Stafnesingar og Kirkjuvogsmenn, og er hér agrein-
ingur um landamerki.*

Tekio er fram ad gamli Kirkjuvogur sé fornt
eydibyli arid 1703. [ Jardabok er enn fremur petta
skjal um jordina, skrifad i agust sama ar i
Kirkjuvogi i H6fnum:

Forn eydijord, hefur legid i audn yfir stort hundrad ar.
Eru munnmeli ad Kirkjuvogs baer sé padan fluttur,
pangad sem nu stendur hann, og vill pa petta bajar-
staedi i Kirkjuvogs-landi verid hafa. Adrir halda ad
petta beejarstedi sé i Stafness landi.®

Hvad sem lidur landamerkjadeilum varpa pessi
gogn ljési & ad joroin vid nordanverda 6sa hafi
fario i eydi um 1580 eda par um bil.

36 J6n Thorarensen. Geirfuglasker. Raudskinna hin nyrri, bls. 48-56.
37 Islenzkt fornbréfasafn. V. Bls. 477.

38 Brynjulfur Jonsson. Arbok IF. 1903.

39 JAM. III. Bls. 35.

40 Ibid., bls. 33

earlier centuries, though the landings have cer-
tainly been better:

At Geirfuglasker you won’t find me,

(Eg get ekki gefido mig i Geirfuglasker),

Its edges break the foaming sea

(eggid brytur baran pvi brimid er).
On the hazards of visiting Olina Andrésdottir
wrote in her verse about resident of the Outer
Peninsula (Utnesjamenn):

Heroes only would likely dare

to enter passed the rocks

‘round Geirfuglasker.

Folks felt it foolhardy to risk a stranding
but a better way to live
than visit Basendar’s landing.

Live thus, than show Basendar my face

The thieving Danes

Now run that place.
Now Geirfuglasker, that huge food pantry is sunk
into the sea with waves crashing upon in the
tides.®
The 19" of April 1467, Bjorn porleifsson (son of
Thorleifur) sold Eyjo6lfur Arnfinnson the property
of Vogur on the point of Rosmhvalanes and the
river Gunnolfsa in Olafsfjordur for five properties
in the West Fjords.*” One of Icelands most-noted
archaeologists around the turn of the century 1900,
Brynjulfur Jonsson from Minni-Nudpur, listed the
remains on the Midnesheidi heath. On the basis
that no farm existed in the district of Rosmhvala-
neshreppur, which was called Vogur, Brynjulfur
drew the conclusion in his report that here the ref-
erence is to “Old Kirkjuvogur.”®
Arni Magnusson and Pall Vidalin recorded the fol-
lowing about “Old Kirkjuvogur” in the summer of
1703 in Jardabok (Estate Book):
Ancient abandoned farm, about which is written most
recently among Hafnar’s farms, that it is uncertain
whether it lies in Kirkjuvogur or Stafnes property, note:
rumors are that the farm of Kirkjuvogur is moved from
there. Now, after better examining other circumstances,
it appears that these are two separate farms: Kirkju-
vogur, which is now settled, and this Old Kirkjuvogur,
which, judging from older documents, has been called
in olden times, Djupivogur. Regardless of what is said

here, it is though certain that this abandoned farm will

36 J6n Thorarensen. Geirfuglasker. Raudskinna hin nyrri, ppg. 48-
56.

37 Islenzkt fornbréfasafn. V. PP. 477.

38 Brynjulfur Jonsson. Arbok IF 1903.

53



Fornleifaskréa fyrir gamla Kirkjuvog

K-181033-35-1

Tegund og hlutverk: Bajarholl

Heiti: Vogur - Kirkjuvogur (gamli Kirkjuvogur)
Lega: 21:38:37.42 63:57:06.07

Stadheettir og lysing: Bajarhéllinn stendur vid
nordanverda Osa. Hann er grasi groinn, snyr i
sudur-nordur, ramir 23 m & lengd, 10 m & breidd
0og um 2 m par sem hann er hastur. Hasaskipun
er ekki haegt ad greina. Ymsar heimildir eru til
um gamla Kirkjuvog og verdur hér latid nagja
ad visa i samnefndan kafla hér ad framan.
Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir:

K-181033-35-2

Tegund og hlutverk: Brunnur

Heiti:

Lega: 21:38:37.91 63:57:05.76

Stadhaettir og lysing: 8 m vestur af bajarhéIn-
um (K-181033-35-1) er évenjulega vel vardveitt-
ur brunnur, fallega hladinn ar grjoti, 1,30 x 1,50
m ad utanmali.

Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir:

K-181033-35-3

Tegund og hlutverk: Tangardur

Heiti:

Lega: 21:38:40.82 63:57:07.50

Stadhaettir og lysing: Ofan og nordan vid baejar-
hoélinn (K-181033-35-1) eru Agreinilegar leifar
tingards sem hefur verid hladinn ar grjoéti.
Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir:

K-181033-35-4

Tegund og hlutverk: Rust

Heiti: Kirkjugardur

Lega: 21:38:36-31 63:57:06.33

Stadheettir og lysing: Sunnan vid bajarhélinn
(180133-35-1) ma sjé leifar af pvi sem virdist vera
kirkjugardur, enda var Kirkjuvogur kirkjujoro.
Heimildir herma ad mannabein hafi verid flutt
hédan i kirkjugard i Kirkjuvogi i H6fnum, sidast
um aldam@tin 1800. Rastirnar eru égreinilegar,
en augsynilega leifar mannvirkis.

Heettumat: Heetta vegna landbrots

Heimildir: Brynjalfur Jonsson. Arbok Hins
islenzka fornleifafélags. Reykjavik, 1903. Bls. 41.
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certainly not be re-settled, as thoroughly sand-covered
as the grassland around it is, there is only scrubby blue-
berry shrubs now. Then there is the landing—as there
appears to have been—uwith a pier, totally ruined and
useless. Grass plots, which are here and there, are used
by the residents of Stafnes and Kirkjuvogur and here
there is disagreement on the boundary.®

It is mentioned that Old Kirkjuvogur is an ancient
abandoned farm in 1703. In Jardabok there is a fur-
ther entry about the property, written in August of
the same year, under Kirkjuvogur in Hafnir:
Ancient abandoned farm, has been vacant for more than
a hundred years. Rumors are that the farm Kirkjuvogur
is moved from there, to where it now stands and sug-
gests that the farm (Old Kirkjuvogur) was part of the
land of Kirkjuvogur. Some hold that this farm (Old
Kirkjuvogur) belongs to Stafnes land.®

Whichever the case may be, the boundary dispute
sheds new light on data that the property on the
northern part of Os has been abandoned since
1580, or thereabouts.

Archaeological catalogue for Old
Kirkjuvogur

K-181033-35-1

Type and purpose: Farm hillock

Name: Vogur - Kirkjuvogur (Old Kirkjuvogur)
Position: 21:38:37.42 63:57:06.07
Local conditions and description: The farm
hillock (or mound) stands on the northern part of
the inlet, Os. It is overgrown with grass, turns
south-north, over 23 meters long, 10 meters wide
and about 2 meters high at its highest. It is not pos-
sible to detect the body of the farm. Various refer-
ences exist about Old Kirkjuvogur, and here it will
suffice to refer to the preceding chapter of the
same name.

Risk evaluation: Risk due to erosion

K-181033-35-2

Type and purpose: Well

Position: 21:38:37.91 63:57:05.76
Local conditions and description: An unusually
well preserved well, nicely lined with stone, is
found 8 meters west of the farm hillock (K-181033-
35-1). The wells outer measures are 1.3 X 1.5
meters.

39JAM. III. PP. 35,
40 Ibid., pp. 33.



islenskir annélar sive Annales Islandicum ab
anno christi 803 ad annum 1430, 1847. Bls. 236,
238.

K-181033-35-5

Tegund og hlutverk: Sel
Heiti: Kirkjuvogssel
Lega: 21:35:39.73 63:56:04.53

Stadheettir og lysing: Nokkud langt austur af
Hvalhélum er Kirkjuvogssel. bar eru talsverdar
rustir og nokkrar sagnir eru til um pad. | Raud-
skinnu hinni nyrri segir Olafur Ketilsson, refa-
skytta, fra vidskiptum sinum vid draug i selinu.
Heyrir hann kallad nafn sitt 6tt og titt svo ad
hann herdir for sina til byggoa, en pad verdur
honum til lifs pvi ad forattuvedur skellur &.
Haettumat: Litil haetta

Heimildir: Ari Gislason. Ornefnaskra.

Jon Thorarensen. Kollin i Kirkjuvogsselinu.
Raudskinna hin nyrri. Reykjavik, 1971. Bls. 165-
166.

K-181033-35-6
Tegund og hlutverk: Heimild um blaovéll
Heiti: Beinhall
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Mynd 17. Beejarhdllinn a Kirkjuvogi / Farm hillock in Kirkjuvogur K-181033-35-1. (RT)

Risk evaluation: Risk due to erosion

K-181033-35-3

Type and purpose: Fenced pasture

Position: 21:38:40.82 63:57:07.50

Local conditions and description: An unclear
remnant of a pasture, which was fenced with
stones, is above and to the north of the farm
hillock (K-181033-35-1).

Risk evaluation: Risk due to erosion

K-181033-35-4

Type and purpose: Ruins

Name: Kirkjugardur (Cemetery)

Position: 21:38:36-31 63:57:06.33

Local conditions and description: South of the
farm hillock (180133-35-1) one can see remnants of
what appears to be a cemetery, as (Old)
Kirkjuvogur was a church property. Reference
indicates that human bones have been moved
from here to a cemetery in Kirkjuvogur at Hafnir,
lastly around the turn of the century 1800. The
ruins are unclear, but an obvious remnant of the
work of man.

Risk evaluation: Risk due to erosion

References: Brynjalfur Jonsson. Annals of The
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Mynd 18. Brunnur vid Kirkjuvog / Well by Kirkjuvogur K-181033-35-2.

Lega: 21:37:43.45 63:56:43.46

Stadhaettir og lysing: ,,par var slatrad hrossum
til refafédurs,” segir i drnefnalysingu.
Heettumat:

Heimildir: Ari Gislason. Ornefnaskra.

K-181033-35-7

Tegund og hlutverk: Heimild um pjootru

Heiti: Hunangshella

Lega: 21:37:56.08 63:56:19.57

Stadheettir og lysing: ,,Vid landsudurhorn
Osanna hja alfaravegi (Keflavikurveginum) er
flot hraunklépp, eigi alllitil, sem kollud er Hun-
angshella,” segir i Fornminjum um Reykjaness-
skaga eftir Magnus Grimsson: ,,Sagan segir, ad
dyr pad, sem heitir finngalkn (p.e. afkveemi t6fu
og kattar), hafi lagzt 4 fénad manna og gjort tjon
mikid. Reyndu menn til & ymsa vega ad drepa
pad, en gatu ei sbkum styggdar pess og fraleika.
pa hitti madur einn upp a pvi ad bera hunang &
hellu pessa og lagdist par hja i leyni. Dyrid rann
& lyktina og sleikti hunangid, pvi finngalkn eiga
ad vera mjog soélgin i pad. bar skaut madurinn
dyrid, en hellan er sidan kéllud Hunangshella.*
Olafur Ketilsson, refaskytta, getur pess i fram-
hjahlaupum i draugaségu ad hafa arid 1886 i
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Icelandic Archaeological Society, Reykjavik, 1903.
Pg. 41.

Icelandic Annals from 803 AD to 1430 sive Annales
Islandicum ab anno christi 803 ad annum 1430),
1847. PPG 236, 238.

K-181033-35-5

Type and purpose: Summer pasture

Name: Kirkjuvogssel (Kirkjuvogur pasture)
Position: 21:35:39.73 63:56:04.53

Local conditions and description: The summer
pasture, Kirkjuvogssel is a good ways east of
Hvalholar. Quite a few ruins are there, about
which are some anecdotes. In Raudskinna hin nyrri,
Olafur Ketilsson, a fox hunter, tells of his encoun-
ters with a ghost in the summer pasture. The ghost
called Olafur’s name out many times, so much so
that Olafur hurried back to settlement—an act that
saved his life—since a deadly storm struck.
Risk evaluation: Little risk

References: Ari Gislason. Place-name
Kirkjuvogur.

Jén Thorarensen. The Calls in Kirkjuvogssel. The
new Redskin. Reykjavik, 1971. Pg 165-166.
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desember tekid stefnuna & Hunangshellu & leid
sinni til byggda.

Heettumat:

Heimildir: Magnus Grimsson. Fornminjar um
Reykjanessskaga. Landnam Ingélfs. Reykjavik
1935-36. Bls. 259.

Jon Thorarensen. Kollin i Kirkjuvogsselinu.
Raudskinna hin nyrri. Reykjavik, 1971. Bls. 166.

K-181033-35-6

Type and purpose: Reference to a horse-slaughter-
ing place

Name: Beinholl (Bonehill)

Position: 21:37:43.45 63:56:43.46

Local conditions and description: “Horses were
slaughtered there for feeding foxes,” says the
place-name listing.

References: Ari Gislason. Place-name list of
Kirkjuvogur.

K-181033-35-7

Type and purpose: Reference to folk-tale belief
Name: Hunangshella (Honey pavement)
Position: 21:37:56.08 63:56:19.57

Local conditions and description: “At the south-
ern corner of property at Os, along the elf lane
(Keflavikurvegur) there is a low, flat lava rock, not
very small, called, Hunangshella (Honey pave-
ment),” says Magnus Grimsson in Archaeological
remains of the Reykjanes peninsula and continues,
“The story says that an animal called a foxcat
(finngalkn) (i.e. offspring of vixen and tomcat) had
preyed upon livestock and caused great damage.
Men tried various ways to kill it, but failed, since
the animal was very timid and agile. Then a man
got the idea of putting honey on this flat rock, and
hid nearby. The creature followed the scent of the
honey and began licking it, since foxcats like
honey very much. The man then shot the animal
and since then the rock is called, Hunangshella.”
Olafur Ketilsson, the foxhunter mentions in pass-
ing in his ghost story that in December 1886, he
went towards Hunangshella on the way to settle-
ment.

References: Magnus Grimsson. Archaeological
remains on the Reykjanes peninsula, Landnam
Ingolfs. Reykjavik 1935-36. Pg. 259.

Jon Thorarensen. The Calls in Kirkjuvogssel. The
new redskin. Reykjavik, 1971. Pg. 166.
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Samantekt

i pessum kafla verdur fjallad um helstu tegundir
minja sem fundust vid heimildaséfnunina og
vettvangsskraninguna. Einnig verdur fjallad um
astand peirra, hugsanlegt minjagildi, asteedu til
frekari rannsékna o.fl.

Hugtakid menningarlandslag feer & meiri pyd-
ingu innan pjédminjavorslunnar. Samhengi
minja vid nattdruna, séguna eda adrar minjar
kann ad rada um vardveislugildi peirra auk pess
sem pad segir fyllri sbgu um buasetu og Kjor
manna til forna. Ekki er eingdngu 1690 ahersla &
stakar fornleifar. Basendar eru gott demi. pPar
eru mannvistarleifarnar ekki einungis tengdar
innbyradis, hus-utihds-gardur-héfn, heldur er
astand peirra afleiding sogufraegs atburdar,
Basendaflodsins, auk pess sem pzer eru vottur
um millirikjavidskipti og verslunarrekstur og
par med sambyli danskra einokunarkaupmanna
og islenskra baenda. Er pvi med engu mati haegt
ad segja ad grjothragurnar eftir has tengd versl-
uninni séu minna virdi en réttin sem enn stend-
ur naer 6hdggud eftir meira en tveer aldir.
Fornleifar eru vitaskuld einnig metnar Gt fra
eigin verdleikum, hve sjaldgeefar pzr eru og
hvert fraedslugildi peer hafa. En pad kann enn
fremur ad skipta mali hvada pydingu par hafa
fyrir rannsOknir og ad hvada leyti paer pykja
geta feert monnum nyja vitneskju um mannlif til
forna.

I naestu kéflum verda dregin saman helstu atridi
sem varda fornleifar & jorounum & yfirradasveedi
Varnarlidsins & Midnesheidi. Sidast eru svo
nidurstédur skyrsluhéfundar um adgerdir til
kynningar og rannséknar a viéfangsefninu.
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Summary

This chapter discusses the major remains that were
found in reference searching and site cataloguing.
Their condition will also be discussed, as well as
possible archaeological importance, cause for fur-
ther research, etc.

The concept cultural landscape has more and more
meaning in protection of national heritage. The
link between nature, history or other remains may
determine the priority of preservation, in addition
this fills in the history of settlement and lifestyle of
people of earlier times. Emphasis is not only on
single remnants. Basendar is a good example of
this. There remnants of man’s presence are not
only linked together—house, out-building, pas-
ture, harbor—but their condition is the result of an
historical event, the Basendar Flood, in addition to
their being traces of international trade and mer-
chandising, and with it interactions between a
Danish monopoly merchant and Icelandic farm-
ers. So it is impossible to say that a pile of rocks
from a house linked with the store is any less valu-
able than a corral that stands nearly intact after
more than two centuries.

Archaeological remains are certainly valued
according to their own worth, how rare they are,
and what historical significance they have. But
furthermore, it may also be important what signif-
icance they have for research to what extent they
can shed new light on man’s life in the past.

The following chapters will tie together the major
aspects pertaining to archaeological remains on
the property under control of the Iceland Defense
Force at Midnes. Finally, the author’s conclusions
on steps to be taken for promotional purpose and
research of the subject matter.



Minjar i Sandgerdi

Kaupstadarleidin til Keflavikur er mjog forn, en
hefur vidhaldist vegna stédugrar notkunar fram
4 19. 6ld. Enn eru langir kaflar hennar 6raskadir,
en po6 hefur henni sums stadar verid spillt med
framkvemdum, t.d. naest Keflavik. Leidin er
hins vegar verndud af pjédminjaldgum og pykir
sjalfsagt ad vardveita minjar um samgongur
fyrri tima.

Innsiglingarmerkin tvd ber sémuleidis ad varo-
veita. Peim hefur fario ort feekkandi & Sudurnesj-
um, en eru til vitnis um hina miklu sjos6kn sem
stundud var og adferdir sjomanna til pess ad rata
fyrir boda og sker.

Minjar & Stafnesi

Ad Stafnesi er pekkt drnefnid Logrétta sem kann
ad benda til pinghalds af einhverju tagi fyrir
6raléngu. bar er hringmyndud fornbygging sem
hefur verid kollud l6grétta og verid sérstaklega
friolyst.

Ofan vid Basenda i landi Stafness eru Galga-
klettar par sem menn voru teknir af lifi sam-
kveemt sdgnum. Engar skjalfestar heimildir
munu til um ad menn hafi verid réttadir a pess-
um stad og bilid milli klettanna synist of langt til
pess ad unnt hafi verid ad skjota tré & milli peir-
ra til ad hengja menn i. Enn fremur pykir mala
gegn s6gnunum ad pingstadur Rosmhvalaness-
hrepps hafi verid ad Beejarskerjum, en pau eru
ekki i naestu grennd. Verdur pé engu slegid fostu
um pad og meetti gera leit a® mannabeinum i
gjétum fyrir nedan pa, en munnmeli herma ad
Basendamenn hafi par huslad hina afteknu.

I heimildum um Sudurnes er vida getid um
fangamork og geetu verid sérstakt rannséknar-
verkefni, ef pvi veeri ad skipta, pvi ad fangamork
a4 steinum eru ekki algeng & islandi. Ofan vid
Porshofn, sem Hansakaupmenn og bjodverjar
nyttu & middldum, eru klettar og steinar med
fangamorkum. Artol benda til ad pau séu fra
seinni helmingi nitjandu aldar pegar hofnin var
aftur tekin i notkun eftir langt hlé. Nokkud er
misjafnt hve pau hafa vedrast og veeri ekki ar
vegi ad forvordur athugadi aletranirnar og meeti
til hvada adgerda yrdi gripio til ad bjarga peim.
Hin svokallad Hallgrimshella er merkileg fyrir
somu sakir pott oliklegt sé ad han tengist séra
Hallgrimi Péturssyni.

Archaeological remains in Sandgerdi

The Township Trail, Kaupstadarleidin to Keflavik is
very old, but has lasted due to constant use until
the 19" century. There are still long sections undis-
turbed, though it has in places been damaged from
developments, e.g. nearest Keflavik. The Route is,
however, protected by the National Heritage Act
and should certainly be preserved as a relic of
transportation from prior times.

The two navigational reference points for sailing
into the harbor are likewise worth protecting. This
type of landmark has been rapidly vanishing from
Sudurnes, but give witness to the tremendous
amount of sailing and fishing and the methods
sailors used to avoid waves and skerries.

Archaeological remains in Stafnes

The place-name, Logrétta is preserved at Stafnes
and it may indicate a site of ancient law meetings
of some kind in the distant past. There is an
ancient circular building that bears this name and
has been specifically place on the preservation list.
Galgaklettar (Gallows Cliffs) are above Basendar in
property of Stafnes, where men were executed,
according to legend. No official reference is avail-
able confirming men have been tried at this place
and the gap between the cliffs appears too wide to
have allowed putting a tree between them from
which to hang the men. Furthermore, it seems
unlikely that a law place for the district of Rosm-
hvalanesshreppur would have been at the skerries
Beajarsker, as they are not nearby. Though this is
impossible to confirm or deny, and a search for
human bones might be conducted in the gaps
below them, as rumor had it that Basendar resi-
dents buried the men hanged there.

References on Sudurnes mention inscriptions
often, and this could well be a special research
project, as inscriptions are not common in Iceland.
Above bdrshdéfn (Thorshdfn) harbor, which
Hansiatic and German traders used, are cliffs and
stones with inscriptions. Year markings indicate
they are from the latter half of the nineteenth cen-
tury, when he harbor was again put into use, after
a long interval. The inscriptions have variously
withstood weathering and it would not be a bad
idea to have a preservationist examine them to
determine what steps would be taken to save
them.
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Minjar & B4sendum

Minjar um verslun og sjés6kn eru margar og
margs konar & Sudurnesjum 6llum. Basendar
voru freeg h6fn og geyma minjar um landfestar,
varir, fiskbyrgi og verslunar- og birgdahus, svo
ad nokkud sé nefnt. Basendar eru eitt samhang-
andi minjasvadi, einstakir i sinni réd, og hafa
verid sérstaklega friolystir.

A Basendum var reistur litill torfbeer i kringum
aldamotin 1700. Litill veigur er i peim litlu leif-
um sem eftir hann liggja ut fra sjonarholi forn-
leifaranns6kna, en pear hafa mikid vardveislu-
gildi i samhengi vid adrar minjar 4 Bd&sendum og
sogu verslunarstadarins sem tok af i einu lagi i
sjavarfloai ario 1799.

A Basendum standa agaetlega vardveittar leifar
af rétt, hl6du og fjosi. bar mé einnig finna leifar
gards sem hladinn var i halfhring utan um versl-
unarstadinn. Akrar og tan voru afar fatekleg &
Ollu hinu rannsakada sveedi, en a Basendum
voru greinilegar leifar matjurtagards meo hledsl-
um medfram premur hlidum. Hvorki fundust
bein merki kvia né stekkja vid vettvangsskran-
ingu, nema ef vera skyldu tveer téftir & Basenda
sunnan vid fiskbyrgi og matjurtagardinn.
Samanburdur heimilda og hasaleifa a vettvangi
bendir til ad fjérar rastir geti verid leifar lifrar-
braedsluhdss, skemmu, lysisbddar og voéru-
geymslu. Adeins rannsokn getur skorid Ur pvi,
en pé er pad ekki vist pvi ad litid er eftir af
hdsunum.

Loks skal getid kaupstadavegarins. Hann er naer
pvi 6skertur fra Kirkjuvogi heim ad Basendum.
Minjagildi hans er verulegt, ekki einungis vegna
pess ad faar ef nokkrar fornar leidir eru svo stor-
kostlega vel varoveittar, heldur er hann synileg-
ur i landinu med upphaekkudum brinum og vel
til gdnguferda fallinn.
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The so-called, Hallgrimshella (Hallgrimur’s Stone)
is remarkable for the same reason, though it is
unlikely that it is actually connected to the noted
psalmist, father Hallgrimur Pétursson.

Archaeological remains in Basendar
Remains from trade and maritime activities are
many and varied in all of Sudurnes. Basendar were
famous harbors and contain relics of moorings,
breakwaters, fish pantries, and shop and storage
buildings, to name a few. Basendar is one inter-
woven heritage area, unique in its class, and has
been specially proclaimed a National Heritage site.
Around the turn of the century 1700, a small sod-
built farm was built. The remains of it are of little
consequence from the standpoint of archaeological
research, but they have considerable importance
from a preservation standpoint in conjunction
with other remnants at Basendar, and the history
of the trading station, which was wiped out in its
entirety in a coastal storm, 1799.

Well-preserved remnants of a corral, hay shed and
livestock barn are at Badsendar. Remains of a semi-
circular walled garden around the trading station
can also be found. Fields and pastures were not
remarkable anywhere in the research zone, but at
Basendar there were relics of a vegetable garden
with stone walls on three sides. No clear trace of
stock or lamb pens, except possibly for two stone
wall fragments south of the fish pantry and veg-
etable garden.

Comparison between references and building
remains at the site indicate four possible ruins that
could remains of a liver-boiling building, a shack,
a fish-oil building and storehouse. Only further
investigation will determine this, but even this is
uncertain since there is very little remaining of the
buildings.

Final mention is of the Township Route. It is near-
ly undamaged from Kirkjuvogur all the way to
Béasendar. Its archaeological importance is signifi-
cant, not only because few, if any old routes are so
amazingly well preserved, but it is prominent in
the landscape with raised edges and well suited
for hiking.



Minjar i gamla Kirkjuvogi

Beeir standa yfirleitt & sama stad 6ldum saman,
jafnvel allt fra landnamsdéld fram & okkar daga.
Myndast pa beaejarhélar sem eru samsettir ar
byggingaleifum og mannvistarlogum fra yms-
um timum.

I baejarhlum er mestra og fjolbreytilegastra
fornminja ad veenta. | peim er geymd saga dag-
legs lifs fra einni kynsléd til annarrar og i peim
er ad veenta flestra forngripa.

Vandinn er idulega sa ad enn er buid nanast a
sama bletti og fornmenn komu sér fyrir. Kann
pvi ad vera 6rougt ad komast ad fornminjunum
og peim kann ad hafa verid spillt med husagerd
seinni tima. Liggur i augum uppi ad mikils-
verdustu baejarhélarnir med tilliti til fornleifa-
rannsokna eru peir sem ekki hafa ordid fyrir
raski um aldir.

Vid fornleifaskrdninguna a Midnesheidi fannst
einn baejarhéll og er hann hvorki skemmdur af
nuatima framkveemdum né landbroti, en honum
stafar heetta af agangi sjavar. Beejarholl pessi
stendur i gamla Kirkjuvogi vid nordanverda Osa
og virdist jordin af heimildum ad dema hafa
verid i byggo fra landnami fram & sextandu 6ld
og ekki sidan.

Auk bejarhdsanna voru atihas helstu mann-
virkin & hverri jord. Oftast eru Gtihdsin dreifd
um tdnin og gegndu marghattudu hlutverki,
gripahus, hlédur og skemmur. Tan voru girt af
med hlédnum gordum. Kviar voru oftast nalaegt
hdsunum, i tanjadrinum, en stekkir fjeer. Réttir,
adhald og gerdi voru eftir atvikum néalaegt eda
fjarri. bessi mannvirki voru idulega hladin ar
torfi og grjoti.

I gamla Kirkjuvogi eru leifar tangards, en tan
brotin og blasin. Trulega eru par leifar Gtihdsa
einnig. Ur pvi getur hins vegar adeins fornleifa-
rannsokn skorid.

Brunnurinn vid baejarholinn er fageetur og vel
varoveittur.

Seljabuskapur hefur litid verid rannsakadur &
islandi. Oleyst er hvernig greina megi muninn &
seljum, par sem buid var timabundid um sumar-
manudina, og husum, par sem buid var allt ario
um kring. Er pad adkallandi verkefni fyrir is-
lenska fornleifafreedi.

A hinu rannsakada svaedi eru minjar um tvo sel.
Stafnesselid virdist horfid, en Kirkjuvogsselid
stendur enn samkvamt heimildum.

Archaeological remains in Kirkjuvogur
Farms usually stand in the same place for cen-
turies at a time, even from earliest settlement until
today. As a result farm hillocks occur which are
composed of a blend of building remains and by-
products of man’s existence from various times.
One can expect the greatest and most-varied
archaeological remains in farm hillocks. They con-
tain the story of daily life from one generation to
the next, and in them one can expect to find the
most archaeological relics.

The problem is that sometimes the site is still occu-
pied at almost the exact place as where forbears
settled. It can therefore be difficult to get to archae-
ological remains and likewise, these may have
damaged by building construction in latter times.
It is obvious the most valuable farm hillocks with
respect to archaeological research are those which
have not been disturbed over the centuries.

Upon site cataloguing on Midnes a farm hillock
was found which is neither damaged by modern
developments nor weather erosion, but it does
stand risk from the sea. This farm hillock is at Old
Kirkjuvogur at the northern part of Os and the
property appears to have been settled from earliest
times until the sixteenth century, but not since
then, judging from references.

Besides farmhouses, out-buildings were the most
common structures of each property. Most fre-
guently, outbuildings are distributed around pas-
tures and served many purposes: stock barns, hay
sheds, and storage shacks. Pastures were walled
off with stone-laid fences. Livestock pens were
mostly near houses, directly on the borders of pas-
tures, but lamb corrals, further away. Corrals,
hitching structures and gardens were either close
by, or further away, depending on the situation.
These structures were frequently laid of sod or
stones.

Kirkjuvogur has traces of pasture, but the turf is
patchy and wind-blown and there are also likely
remnants of out-buildings, too. But only archaeo-
logical investigation can determine this for certain.
The well near the farm hillock is rare and well pre-
served.

Summer shepherding has been little studied in
Iceland. It is unclear how one can differentiate
between relics from summer pasture sites where
people lived only during the summer months and
houses, which were occupied year-round. This is a
necessary project for an Icelandic archaeologist.
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i gamla Kirkjuvogi kunna ad vera leifar af
kirkjugardi Mariukirkjunnar sem & ad hafa
stadid par. Bein, sem blasid hefur upp, hafa verid
flutt i kirkjugardinn i H6fnum. Er ekki loku fyrir
pad skotid ad enn séu minjar um gard pennan
pott ekki verdi séd & yfirbordinu hvar kirkjan
hefur stadid.

Ekki voru fleiri greftrunarstadir & hinu skrada
sveedi, en heimild um dys vid Draughdl & Béas-
endum; henni a ad hafa verid rétad um.

Herminjar

Eins og vid er ad baast er mikill fjoldi herminja a
Midnesheidi par sem Varnarlidid hefur haft
adstodu fra pvi & arum seinni heimsstyrjaldar.
Minjar af pvi tagi eru ekki sjalfkrafa verndadar
af pjédminjaldgum par ed peer eru ekki ordnar
hundrad &ra gamlar. I légunum er p6 heimild til
pess ad fridlysa yngri minjar, en um pau efni
hefur hvorki skapast hefd né opinber stefna
verid morkud. Gefur engu ad sidur augaleid ad
ymsar herminjar & Midnesheidinni eru pyding-
armikil heimild um hlutdeild islands i einhverj-
um mestu stridgsatbkum mannkynsségunnar og
kalda stridinu sem & eftir kom. Fullyrda ma ad
peer hafi alpjodlegt minjagildi.

Venjulega skréir pjédminjasafnid herminjar vio
fornleifaskraningu, en pess gerdist ekki porf ad
pessu sinni. Arid 1997 skradi bandariskur forn-
leifafreedingur ad nafni Bruce J. Larson helstu
fornleifar a yfirrddasvaedi hersins a Keflavikur-
flugvelli og vidar & landinu. Larson hafdi sam-
band vid bjédminjasafnid og fékk m.a. upplys-
ingar um hvernig fornleifaskraningu veeri hatt-
ad hér a landi. Einnig voru herminjar skradar &
pessum sveedum undir yfirumsjon R. Christ-
opher Goodwin & Associates. Afrit af skyrslum
ofangreindra adila eru vardveittar a safninu.
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In the investigation zone, there are remnants of
two summer pastures. The one at Stafnes seems to
be gone, but the one at (Old) Kirkjuvogur, Kirkju-
vogssel, seems intact according to references.

In Old Kirkjuvogur, traces of an old cemetery may
be found pertaining to a church (dedicated to
Mary), which is supposed to have stood there.
Bones exposed by weather have been moved to the
cemetery at Hafnir. It cannot be excluded that there
are still relics of the old cemetery, though the site of
the church cannot be determined from the surface.
No further reference was too gravesites in the
investigation zone, other than reference to a tomb
at Draugholl at Basendar; it has been ransacked.

Military antiquities

As might be assumed, there are many military
antiquities on Midnes, where the Defense Force
has been located since World War Il. Remnants of
this kind are not automatically preserved by the
National Heritage Act since they are not more than
100 years old. The Act though does permit declar-
ing remains as protected, but traditionally this has
not been done, nor has policy for it been estab-
lished. Nevertheless, it is obvious various military
antiquities on Midnesheidi are significant refer-
ence to Iceland’s role in one of the major wars in
the history of mankind, as well as in the Cold War
following it. It may be asserted that these rem-
nants are an important part of international her-
itage.

Normally, the National Museum of Iceland cata-
logues military antiquities in archaeological inves-
tigations, but this was not necessary in this case. In
1997, Bruce J. Larson, historic resource specialist
from USA, recorded the major archaeological
remains of the military’s area of control at the
Keflavik Airport and elsewhere in the country/
(controlled property). Larson had contact with the
National Museum of Iceland and received, among
other things, information on how archaeological
cataloguing was conducted in Iceland.
Architectural and historic evaluation of built
resources at Naval Air Station and three outlying
sites was cunducted by R. Christopher Goodwin &
Associates. Copies of the reports are on file at the
National Museum.



Nidurstddur

Almennt mé segja ad a hinu skréda sveedi séu
baedi margar og merkilegar minjar um busetu,
tralega allt fra landnami, sjosékn, verslun, bu-
skap, samgongur, trdarlif og jafnvel réttarsdgu.

Vid fornleifaskraningu eru einatt gerdar tillégur
um hvernig gera megi fornminjar i landslaginu
adgengilegar og kynna pzr fyrir almenningi.
Med pvi ad minjarnar eru inni & hersvaedi ma
vera ad adgangur sé ad einhverju leyti takmork-
unum hadur. Verdur pad 14tid liggja a milli hluta
hér, en maelst til pess ad Varnarlidid kanni hvort
rydja megi hugsanlegum tdlmum af peim toga
ar vegi par sem vid a.
Varnarlidid & pess kost ad samreema Utivist og
minjavernd med pvi ad vardveita baedi fornminj-
ar og herminjar. Hvort tveggja eru vissulega ein-
stakar heimildir um soégu lands og hérads.
Skemmtilegt er ad ganga hina fornu kaupstada-
leid frd gamla Kirkjuvogi, skoda aletranir & stein-
um vio bérshofn, staldra vid Galgakletta og
halda sidan til kaupstadarins 4 Basendum. Enda
eru uppi aatlanir um ad merkja Galgakletta med
skilti og gefa ut baekling um hann.
Ekki ma lita & fornleifaskraningu sem temandi
upptalningu & fornleifum. Ogerlegt er ad praeda
svo viofedmt landssvedi & peim tima sem
a&tladur var til verksins ad minnsta voroubrot
fari ekki fram hja skrasetjaranum. Auk pess
kunna vida ad vera fornleifar i joréu sem ekki er
unnt ad greina a yfirbordinu. bess vegna verdur
avallt ad hafa sérstaka géat vid hvers konar rask
par sem veaenta ma fornleifa og leita samrads
fornleifafraeedings adur en radist er i meirihattar
framkveemdir.
Afar ahugavert veri ad radast i fornleifa-
rannsokn i gamla Kirkjuvogi. Bzjarhéllinn par
er 6spilltur af natima framkveemdum. Forkdnn-
un fornleifafreedings geeti leitt i ljés vardveislu-
skilyréi, aldur og pykkt mannvistarlaga a stadn-
um, en a grundvelli hennar meetti taka akvoroun
um framhald & rannsékninni.
Meela parf upp rustir & B&sendum og merkja
paer med skilti. bjodminjasafnid hyggst ras-
ast i verkio sumarid 2001. Varnarlidid hyggst
setja upp skilti vid Galgakletta i samradi vid
safnid sem tryggir ad samraemis verdi geett
um merkingarnar.
Meelst er til ad auk Basenda og Galgakletta
verdi gamli Kirkjuvogur og P6rshéfn merkt-

Conclusions
Generally speaking, it can be said that the cata-
logued area has both many and remarkable
remains on settlement (likely from first settlement
in Iceland), from maritime activities, trade, farm-
ing, transportation and travel, legal history and
even religious or folk beliefs.
The intent with site cataloguing is to make sug-
gestions on how the archaeological remains in the
landscape may be made more accessible and pro-
mote them to the public. As the remains are with-
in a military zone, this may mean that access is
limited to a certain extent. That aspect is of back-
ground consequence to this report, but it is sug-
gested the Iceland Defense Force consider the pos-
sibility of removing access obstacles, where appro-
priate
The Iceland Defense Fore has the option of com-
bining outdoor activities with preservation of her-
itage by protecting both archaeological remains
and military antiquities. Both are certainly unique
hallmarks in the history of the country and the dis-
trict. It is pleasant to hike the old Township Route
from Old Kirkjuvogur, look at lettering carved in
stones at borshofn, pause at Galgaklettar and then
go on to the trading station at Basendar. Plans are
already discussed to mark Galgaklettar (Gallows
Cliffs) with a sign and issue a booklet about them.
The archaeological cataloguing should not be con-
sidered an absolutely thorough listing of archaeo-
logical remnants. It is impossible to comb such a
wide region in the time allotted for the task and be
sure the one cataloguing did not miss the smallest
remnant of a cairn. In addition, there might be
archaeological remains underground and hence
indistinguishable from the surface. For this reason,
special care must be taken whenever any distur-
bance is made where there might be artefacts and
consultation should be made whenever any major
developments are begun.
It would be very interesting to start archaeo-
logical investigations at Old Kirkjuvogur. The
farm hillock / mound there is unspoiled by
modern developments. A preliminary archaeo-
logical survey could indicate preservation sta-
tus, age and thickness of debris from human
settlement on site. Based on this, decision
could be made on further investigation.
The ruins at Basendar need to be measured and
marked with signs. The National Museum of
Iceland plans to start this work in summer of
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ur med skilti. Til ad vekja athygli & minjastdo-
unum og hinum fornu leidum og audvelda
adgang almennings ad peim veeri ekki ar
vegi ad prenta kort og/eda bakling um pa.
Forvordur pyrfti ad athuga fangamorkin a
hinu skrada sveedi og meta astand peirra.
Aletranir & steina eru fatidar & islandi, en eru
til a premur stédum & hinu skrada svedi.
Fangamork eru forvitnilegt rannséknarefni
at af fyrir sig. Vio heimildaleit & 66rum joro-
um vid strondina kom i lj6s ad fangamarka er
vidar getio.

Sudurnes eru greinilega nama fyrir fornleifa-
freeding sem legdi fyrir sig rannsokn & voro-
um, p.e. landamerkjum, sundmerkjum, mio-
um o.s.frv. Standa vérdur vida uppi og til um
peer gléggar heimildir.

Naudsynlegt er ad fornleifafreedingur fari Gt i
holmann Einbta i Osum til pess ad kanna
leifar af sj6btdum sem heimildir greina ad
séu par. A innraudum ljosmyndum ma sja
rastir i hélmanum.

2001. The Defense Force plans to erect a sign at
Gélgaklettar in co-operation with the Museum,
which will ensure consistency in signs.

It is recommended that, in addition to
Basendar and Galgaklettar, Old Kirkjuvogur
and porshofn be marked with signs. To draw
attention to historical sites and the old routes,
and simplify public access to them, it would
not be a bad idea to print maps &/or booklets
about them.

A conservator needs to examine the inscrip-
tions in the investigation zone and evaluate
their condition.

Letters inscribed in Iceland are rare, but there
are three such areas in the catalogued area.
Inscriptions are interesting foci for study in
and of themselves. In references for other farms
along the coast, inscriptions are widely noted.

Sudurnes is a ‘gold-mine’ for an archaeologist
who might wish to study cairns, i.e. landmarks,
channel marks, reference points, etc. Cairns
stand widely throughout the area and there are
clear references to them.

It is necessary that an archaeologist visit the
islet Einbdi (Hermit) in the inlet, Os to examine
traces of a sailor’s hut, which references say is
there. Infrared photographs show ruins on the
islet.
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